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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, danke, dass Sie sich fiir ein WEKA — Produkt entschieden
haben.

Lesen Sie diese Anleitung vor dem Aufbau bitte vollstandig durch, um Montagefehler oder Beschadigungen
zu vermeiden.

WICHTIG: Priifen Sie bitte sofort anhand der Packliste, ob das WEKA-Produkt vollstandig und
unbeschadigt bei lhnen angekommen ist.

Beschadigte oder stark verzogene Teile sind vor dem Einbau zu reklamieren.

Mit Montage der Teile werden deren Holzqualitat und MaBhaltigkeit vom Kunden akzeptiert und sind
kein Reklamationsgrund.

Bitte vernichten Sie die Packliste erst nach Ablauf der Garantiezeit. Diese Liste dient Ihnen zur Kontrolle auf
Vollstéandigkeit der Einzelteile und ist mit dem Kaufbeleg aufzubewahren. Eventuelle Beanstandungen
kénnen mit Hilfe dieser Liste problemlos behoben werden. Die Pos.-Nummern der Packliste stimmen nicht
mit den Pos.-Nummern folgender Montageanleitung Uberein.

Wir empfehlen Ihnen, die Montage mit 2 Personen durchzufiihren.

Zur Verhltung von Unfallen ist zu vermeiden, dass sich Kinder wahrend der Montage in unmittelbarer Nahe
befinden.

Weiterentwicklungen im Sinne des technischen Fortschritts behalten wir uns vor.

So kénnen geringfiigige Abweichungen in den Darstellungen entstehen.

Verpackungsmaterial nicht einfach wegwerfen! Papier-, Pappe- und Wellpappeverpackungen,

sowie Kunststoffverpackungsteile sollten in die entsprechenden Sammelbehalter gegeben werden.

Werkstoff Holz
Gesunde Aste, leichte Verfarbungen und kleine Risse sind flr Holz charakteristisch, verleihen der Kabine
sein naturliches Aussehen und sind kein Reklamationsgrund.

Vor der Montage

Sauna- oder Infrarotkabinen sind nach dem Auspacken zeitnah aufzubauen, um Verformungen der Holzteile
zu verhindern. Die Holzteile sind bis zur Montage vor Feuchtigkeit oder stundenlanger direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzt zu lagern, idealerweise in dem Raum, wo die Kabine spater genutzt werden
soll.

Sollte die Montage innerhalb von 10 Tagen nicht moglich sein, sind die Holzteile gemaR Anlieferungszustand
als ein kompaktes Paket zu stapeln und zu verschniren, bzw. zu verspannen.

Fir das Aufstellen der Kabine wird eine Mindestraumhoéhe von 210 cm bendtigt.

Der Wandabstand mul® mindestens 10 cm betragen.

Der FuBboden muss eben und waagerecht sein, da es sonst zu Funktionsstérungen kommen kann.

Am besten eignet sich ein trockener, gut bellftbarer Raum zur Nutzung lhrer Kabine.

Ein Stein- oder Fliesenboden erweist sich als praktische und zugleich attraktive Fulbodenvariante.

Bei abweichendem Bodenbelag ist eine Steinplatte mit den Mindestmalien 40 x 50 cm unter den Ofen zu
legen, um Beschadigungen des Bodens zu vermeiden.

Tipps zur Sicherheit

Achten Sie darauf, dass sich keine Kinder unbeaufsichtigt in der Kabine aufhalten!

Legen Sie keine Gegenstande auf dem Saunaofen ab. - BRANDGEFAHR!

Vergewissern Sie sich bereits vor Beginn der Heizphase, dass sich keine brennbaren Gegenstande in der
Nahe des Ofens befinden.

Verwenden Sie Sauna - Aufgusskonzentrate nur in verdiinnter Form. Hinweise Uber die richtige
Handhabung finden Sie auf den Behaltern.

Verwenden Sie keine chemischen Klebstoffe im Inneren der Sauna, sondern allenfalls Holzleim.

Nach Nutzung der Sauna lassen Sie diese bei gedffneter TUr auskihlen. Sorgen Sie stets fiir eine gute
Durchliftung des Raumes, in dem sich die Sauna befindet.

SAUNAWELT

Das Hinweisschild ist gut sichtbar in der ' Kekn el ufs ke ‘
Nihe des Saunaofens zu befestigen. G

WARNUNG
Bedeckung des Heizgeriites
verursacht Brandgefahr |
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Elektroinstallation
Die Elektroinstallation darf nur von einem zugelassenen Elektrofachmann unter Beachtung der

VDE-und EVU-Richtlinien ausgefiihrt werden.

Hinweise zur Montage des Saunaofens und des Steuergerates entnehmen Sie bitte den dort beiliegenden
Montageanleitungen.
Empfehlungen zum Aufbau

Bitte bohren Sie alle Schraubverbindungen vor, = !
um Beschadigungen an den Holzteilen zu vermeiden! o5 +
Folgendes Zeichen macht Sie wahrend der Anleitung

nochmals darauf aufmerksam:

Allgemeiner Aufbau der Wandelemente
Die Abbildung zeigt den

Schnitt durch ein Nutseite
Wandelement mit beidseitiger

Profilholzschalung.

Alle Wandelemente sind mit Wiarmedammung
einer Dampfsperre und einer

Waéarmedammung ausgestattet. Dampfsperre

Die Dampfsperre muss sich

nach Montage der Sauna immer Wandschalung
direkt hinter der Innenschalung aussen

befinden.

Die Innenseite der Wandelemente Befestigungsholz | [ |

ist auf den Rahmenhdélzern durch fur Liegen- <
einen Stempel-Aufdruck halterungen

innen — gekennzeichnet.

Achten Sie deshalb vor dem Aufstellen der
einzelnen Elemente darauf, daR sich die L
Nutseite (von auBen gesehen) immer links befindet!

In die Wandelemente sind Befestigungshdlzer fir die Liegenhalterungen eingearbeitet.

Diese befinden sind ca. 36cm und 80 cm Uber dem Boden.

Die Lage dieser Holzer erkennen Sie an den sichtbaren Schraubenkdpfen im Elementrahmen.
Achten Sie darauf, daB sich diese Schraubenkopfe

beim Aufstellen jedes Wandelementes in der unteren

Elementhalfte befinden!

Vorbereitung des Wandelementes zur Montage der Multifunktions — Steuerung

Zur Montage der Bedieneinheit muss die
Offnungshéhe im Wandelement 10 cm betragen.
Dazu schieben Sie das bewegliche Profilbrett und )
die Kunststoffrohre nach oben heraus und kiirzen bewegliches

Brett und Rohre entsprechend. Profilbrett \

ACHTUNG: Dies ist unbedingt R1—
VOR dem Aufstellen des Wandelementes
durchzufiihren! R2—

R3—

J
///%
L] ]

[ ]
[ ] ]

R1-R5: Diese dienen als Montagerohre fiir
die Elektrokabel der Netzzuleitung, der Saunalampe
und des Saunaofens, ausgehend vom Steuergerat.

\ |
\ |

R1 + R4: fir Leitung vom Modul Ofensteuerung
zum Saunaofen R5—

o
0

=

R2: fur Leitung vom Modul Ofensteuerung
zur Bedieneinheit

R3: Reserve

R5: Reserve
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Die Sauna kann spiegelverkehrt aufgebaut werden.

Um dem Absenken der Glastir vorzubeugen, ziehen Sie die Inbusschraube der Beschlage fest an.

Die Turbeschlage sind nach mehrmaliger Nutzung der Kabine zu Gberprifen und gegebenenfalls
nachzujustieren. Die Schrauben zur Befestigung der Turbeschlage und Turgriffe sind ebenfalls nach
mehrmaliger Nutzung der Kabine nachzuziehen.

Sollten die Holzfaserplatten der Rickwand- und Deckenelemente Unebenheiten oder geringe wellenférmige
Verformungen aufweisen, so hat dies keinen negativen Einfluss auf die Nutzung, die Optik oder den
Warmehaushalt der Kabine und sind daher kein Reklamationsgrund.

Garantiebestimmungen der weka Holzbau GmbH

Wir gewahren Ihnen zu nachfolgenden Konditionen — jedoch nur auf die Holzteile unserer Produkte (weka-
Produkt genannt), nicht auf damit verbundene Bauteile oder Bestandteile des weka-Produkts aus anderem
Material als Holz — ab Lieferdatum 5 Jahre Garantie auf Funktion. Innerhalb der Garantiezeit werden
fehlerhafte Teile oder fehlende Teile der Ware oder die Ware selbst nach unserer Wahl ersetzt. Vom
Garantieumfang erfasst ist lediglich der kostenlose Ersatz des jeweils mangelhaften oder defekten Holzteils.
Nicht im Garantieumfang enthalten sind Folge- oder Zusatzkosten, insbesondere keine Liefer- und Auf- oder
Umbaukosten.

Pflegehinweise

Die Wandschalung im Innenraum darf nicht abgedeckt werden oder mit Feuchtigkeit in Berihrung kommen.
Nach der Nutzung der Kabine lassen Sie diese bei gedffneter Tur auskuhlen.

Sorgen Sie stets fir eine gute Durchliftung des Raumes, in dem sich die Kabine befindet.

Bei langerer Nichtbenutzung empfehlen wir, die Kabinentir offen zu halten.

Hartnackige Schmutzeinwirkungen auf dem Holz kdnnen mit Schmirgelpapier entfernt werden.

Die Garantie ist ausgeschlossen, wenn:

- von der jeweiligen Montageanleitung abgewichen wurde,

- Veranderungen (zusatzliche An- oder Umbauten) an dem Produkt im Vergleich zur Montageanleitung
vorgenommen wurden,

- die jeweils angegebenen Belastungsgrenzen (z.B. Schneelast usw.) Uberschritten wurden,

- das weka-Produkt falsch gegrindet (Fundament / Bodenplatte 0.4.) wurde, insbesondere bei
VerstdRen gegen die Regeln der Baukunst,

- unterlassene oder nicht ausreichende Pflege (Wartung: Holzschutz, Holzanstrich usw.) des Holzes
vorgenommen wurde.

- Windgeschwindigkeiten Uber Starke 7, Naturkatastrophen oder gewaltsame Einwirkungen den
Schaden am weka-Produkt verursacht haben.

- der Mangel in holztypischen Farbveranderungen, Rissbildungen, Verwerfungen, Schwinden, Quellen
oder ahnlichen normalen, in der Natur des Werkstoffes ,Holz“ begriindeten Veranderungen besteht.

Garantieanspriche kdnnen nur in Verbindung mit Originalpackzettel und Originalkaufbeleg in Anspruch
genommen werden und mussen innerhalb der Garantiezeit schriftlich, per Telefax oder per e-Mail geltend
gemacht werden. Anspruchsvoraussetzung ist eine unverzigliche Anzeige des Mangels bzw. des Schadens
in Form einer geordneten Darstellung des Schadens in Bild und Text.

Garantieanspriiche sind zu richten an:

weka Holzbau GmbH, Johannesstralte 16, 17034 Neubrandenburg
Fax: 0395/42908-83; e-Mail: info@weka-holzbau.com
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Montagebedingungen fiir weka - Montageteam
Wenn Sie Montagehilfe in Anspruch nehmen und dazu ein weka - Montageteam rufen, wird die weka Holzbau
GmbH flr Sie wie folgt tatig:

Montage bedeutet das anleitungsgemale Zusammenfugen (Aufbau) der gelieferten Einzelteile der Ware ohne
Anstrich, Lieferung und Montage von Zubehdr und Zubehdrteilen. Elektrische Anschlisse sind in den
Montageleistungen nicht enthalten

Die aufzubauende Ware muss sich am Aufbauort/Standort/Standflache befinden. Transport des Artikels oder
der Einzelteile Gber eine Entfernung von 5m hinaus oder in ein anderes Geschoss sind im angebotenen
Montagepreis nicht enthalten. Der Untergrund muss tragfahig, horizontal und eben sein.

Im Zweifel gilt fir die Ebenheit: DIN 18202 ,Ebenheitstoleranzen im Hochbau®, Tab.3, Zeile 3, mit einer
maximalen Hoéhendifferenz der am weitesten von einander entfernten Punkten von ca. 10 bis 11mm.

Alle vorbereitenden Arbeiten missen gemaf den technischen Regeln vor Beginn der Montage ausgefiihrt
sein. Die von lhnen gefertigten oder gewahlten Untergrinde/FuRbdden/ Fundamente missen fur die
Montage geeignet sein.

Werkzeug

Folgendes Werkzeug sollten Sie vor Beginn der Montage zurechtgelegt haben.

Wasserwaage Rollmald Bohrmaschine Elektroschrauber Hammer Schraubendreher
=N % m‘\?\i “ﬂ ' ~———
Feinsadge / Handkreissdge  Universalmesser Schraubenschlissel Inbusschlissel
—1 > S

Abkiirzungen / Symbole:

Abb. Abbildung

cm - Zentimeter

mm - Millimeter

ca. - circa

1 Z - Zuluftéffnung
1‘ A - Abluftéffnung

VARl A Aufbauvarianten

Nicht im Lieferumfang enthalten!

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Dear customer

Thank you for choosing a WEKA product.

Read these instructions through completely before assembling your product in order to avoid errors in
assembly or damage.

IMPORTANT!

Please use the enclosed packing list to check immediately that your weka product has been
delivered complete and intact.

Please do not dispose of the packing list before the guarantee period has expired. This list enables you to
check that all the individual parts are present and must be retained along with your proof of purchase. Any
complaints can easily be rectified with the help of this list. The item numbers on the packing list do not
correspond to the item numbers in the following installation instructions.

We recommend that 2 people carry out the installation process.

In order to prevent accidents, we recommend that children be kept out of the direct vicinity during assembly.
We reserve the right to make further technological developments.

This means that there may be minor deviations in the illustrations.

Please do not simply throw away the packaging material. Paper, card and corrugated board as well as
plastic packaging materials should be placed in the correct collection containers.

Wood materials
Healthy knurls, light discolouration and small cracks are characteristic of wood, lend the cabin a natural
appearance and are not a reason for complaint.

Prior to assembly

A minimum room height of 210 cm is required to install the cabin.

A minimum gap of 10 cm from the wall must be maintained.

The floor must be flat and horizontal otherwise malfunctions may occur.

A dry, well ventilated room is the recommended location for your cabin.

A stone or tile floor is both a practical and attractive floor option.

If there is a different flooring, a stone slab with minimum dimensions of least 40 x 50 cm must be placed
under the sauna stove to prevent damage to the floor.

Safety tips

Please note that children should not be permitted unsupervised in the cabin.

Do not place any objects on the sauna stove. — FIRE HAZARD!

Before beginning the heating phase, make sure that there are no flammable objects in the vicinity of the
stove.

Use the sauna infusion concentrate in diluted form only. Instructions on the correct use can be found on the
containers.

Always use wood glue, never chemical adhesives, inside the sauna.

After using the sauna, allow it to cool down by leaving the door open. Always ensure that the room in which
the sauna is located is well ventilated.

SAUNAWELT b SAUNAWORLD
. . . . . . i i No sweat on the wood
The warning sign is to be hung in a visible position Bt Handoeh sacgen Please put a towel down.
near the sauna stove. Bodeckuny e Moimpuil WARNING
b Covering the heater causes a fire

hazard!

Care instructions

The wall boarding inside may not be covered or allowed to come into contact with moisture.
After using the cabin, allow it to cool down by leaving the door open.

Always ensure that the room in which the cabin is located is well ventilated.

If the cabin is not to be used for a long period of time, we recommend that the door is kept open.
Stubborn stains on the wood can be removed with emery paper.

Electrical installation

The electrical installation may only be carried out by an accredited electrician taking into account the VDE
and EVU guidelines.

Please find information on assembling the sauna stove and control unit in the enclosed assembly
instructions.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Installation recommendations

Predrill all bolted connections L —
in order to avoid damaging the wood parts. o5 +
The following symbol in the instructions N

will remind you to do this:

General installation of the wall panels
The figure shows the cut through a

wall panel with profile wood boarding A
on both sides. Groove
All wall panels are fitted with a
vapour barrier and thermal
insulation.

After installation of the sauna,
the vapour barrier must always
be located directly behind the
interior boarding.

Grooved side

Thermal insulation

Vapour barrier

Exterior wall
boarding

The inside of the wall panels

is marked on thq inside bf the frame

timbers with a stamp imprint.

Fastening wood for | |
bench brackets l

Before installing the

individual panels, ensure that the

grooved side (viewed from outside) is always located on the left.
The wall panels are fitted with fastening wood for the bench brackets. |
These are located approx. 36 cm and 80 cm above the floor.

You can recognise the position of these wood pieces from the visible screw heads in the element frame.
Make sure that these screw heads are located in the lower half of each wall panel when installing it.

Preparing the wall panel for installation of the multi-function control system

For installation of the control unit, the

opening height in the wall panel must be 10 cm.
To attain this height, push the profile board and
the plastic pipes upward and out and shorten Moveable
the board and pipes accordingly. profile board —\
CAUTION: It is absolutely necessary that this %» ]
be carried out BEFORE the wall panel is installed. R1T—_| o j”i S
. . RZ“ | ~ I

R1-R5: These function as mounting tubes for |
the electric cables of the mains supply cable, R3——j A T
the sauna lamp and the sauna stove, originating i
from the control unit.

R4———1 1A

L1 'I

R1 + R4: for cable from the furnace control module ] | OQ

R5— m

to the sauna stove \$
R2: for cable from the furnace control module
to control unit
R3: Reserve
R5: Reserve
Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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The sauna may be installed in reverse.

In order to prevent the glass door from sagging, screw down the fittings tightly using the Allen key.

The door fittings are to be checked when the cabin has been used repeatedly and adjusted if required. The
screws for fastening the door fittings and door handles are also to be tightened after the cabin has been
used repeatedly.

Should the wood fibreboard of the rear wall and ceiling panels show any unevenness or slight undulating
deformities, these shall have no negative influence on the use, appearance or the thermal efficiency of the
cabin and are therefore not grounds for complaint.

Guarantee provisions from weka Holzbau GmbH

We provide you with a five-year functional warranty beginning on the date of delivery. The warranty is in
accordance with the conditions below, but it applies only to the wood parts of our products (hereinafter
referred to as the “weka product”). Any associated components or parts of the weka product made from any
materials other than wood are not covered by the warranty. Within the warranty period, defective parts or
missing parts of the goods or the goods themselves will be replaced at our discretion. The warranty covers
only free replacement of the defective or broken piece of wood. The warranty does not include consequential
or additional costs, in particular no delivery, assembly or rebuilding costs.

The warranty is void if:

- The installation instructions were not properly followed.

- Changes (additions or conversions) were made to the product compared to the installation instructions.

- The stated load limits (e.g. snow load etc.) were exceeded.

- The weka product was not given a proper base (foundation / base plate, etc.), especially in the event
that construction rules are violated.

- The wood received insufficient or no care (maintenance: wood protection agent, wood stain etc.).

- Wind speeds above force 7, natural disasters or violent impacts have caused the damage to the weka
product.

- The defect comprises typical wood discolouration, cracking, warping, shrinkage, swelling or similar
normal changes that are within the nature of the wood as a material.

Warranty claims may only be submitted in conjunction with the original packing list and the original proof of
purchase. Claims must be made in writing, by fax or by email within the warranty period. To be eligible for
the warranty, you must provide prompt notification of the defect or damage through orderly presentation of
the damage in pictures and text.

Warranty claims must be sent to:

weka Holzbau GmbH, Johannesstrale 16, DE-17034 Neubrandenburg
Fax: +49 (0)395 42908-83; email: info@weka-holzbau.com

Assembly conditions for a weka assembly team
If you wish for help assembling your cabin and choose to employ a weka assembly team, weka Holzbau GmbH
will carry out the following services for you:

Installation means putting together (assembling) the individual parts of the goods supplied according to the
instructions. It does not include painting or delivery and installation of accessories and accessory parts.
Electrical connections are not included in the assembly services.

The items to be installed must be located at the installation site/location/base area. Transport of the item or
the individual parts over a distance greater than 5 m or to another level is not included in the assembly price
quoted. The substrate must be stable, horizontal and level.

In the event of doubt, reference should be made to DIN 18202 “Level tolerances in building construction”, tab.
3, row 3, with a maximum height difference at the furthest points of approx. 10 to 11 mm.

All preparatory work must have been carried out in accordance with the technical regulations prior to
installation. The substrates / floors / foundations constructed or selected by you must be suitable for the
installation.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Tools
You will require the following tools prior to commencing installation.

Spirit level tape measure drill electric screwdriver hammer screwdriver
| — % \( \\ \(\\ ' T

Slitting saw /

manual circular saw universal cutter spanner Allen key

(UQ___,@

Abbreviations/symbols:

Fig. Figure

cm - centimetres
mm - millimetres
approx. - approximately

1 Z - Inlet opening
‘r A - Outlet opening

VARlA Installation variants

Not included in the delivery.
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Chere cliente, cher client,

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit weka.

Lisez entierement la présente notice avant de procéder a 'assemblage afin d’éviter toute erreur de montage
ou d’éventuels dommages.

IMPORTANT !

Veuillez vérifier immédiatement, a I’aide de la liste de colisage, si le produit weka est arrivé complet
et en bon état.

Ne détruisez la liste de colisage qu’une fois la garantie écoulée. Cette liste vous permet de vérifier qu’il ne
manque aucune piéce et doit étre conservée avec le justificatif d’achat. Elle vous permettra de faire valoir
aisément d’éventuelles réclamations. Les numéros-repéres de la liste de colisage ne sont pas identiques aux
numéros-repéres de la présente notice de montage.

Nous vous recommandons d’effectuer le montage a 2 personnes.

Pour prévenir les accidents, faites en sorte que les enfants ne se trouvent pas a proximité durant le
montage.

Nous nous réservons le droit d’apporter aux produits des modifications liées au progrées technique, ce qui
peut se traduire par de Iégéres différences par rapport aux illustrations.

Ne jetez pas les matériaux d’emballage dans la poubelle ordinaire ! Les emballages en papier, en carton et
en carton ondulé, ainsi que les éléments d’emballage en plastique doivent étre déposés dans les conteneurs
de collecte correspondants.

Le matériau bois
Des nceuds sains, de lIégéres décolorations et des petites fissures sont des signes caractéristiques du bois
qui conférent a la cabine son aspect naturel. lls ne constituent pas un motif de réclamation.

Préalablement au montage

Pour mettre en place la cabine, vous devez disposer d’'une hauteur de plafond minimum de 210 cm.
L’écart avec le mur doit étre de 10 cm au minimum.

Le sol doit étre plan et parfaitement horizontal, sous peine dans le cas contraire de perturber le
fonctionnement de la cabine.

Pour une utilisation optimale, installez votre cabine dans une piéce bien aérée et exempte d’humidité.

Une dalle ou un sol carrelé sont pratiques tout en restant agréables.

Si votre revétement de sol est fabriqué dans un autre matériau, placez une dalle de sol de dimensions min.
40 x 50 cm sous le poéle pour éviter d’endommager le sol.

Conseils de sécurité

Veillez a ce que les enfants ne restent pas dans la cabine sans surveillance !

Ne posez aucun objet sur le poéle de sauna. - RISQUE D’INCENDIE !

Assurez-vous avant la mise en chauffe qu'aucun objet combustible ne se trouve a proximité du poéle.
N’utilisez des concentrés de décoction pour sauna que sous forme diluée. Vous trouverez leur mode
d’emploi sur les flacons.

N’utilisez aucune colle chimique a I'intérieur de la cabine, uniquement de la colle a bois.

Apres avoir quitté la cabine, laissez la porte ouverte pour que celle-ci se refroidisse. Faites en sorte que la
piéce ou se trouve le sauna soit toujours bien aérée.

. 5 L'UNIVERS DU SAUNA

e Pas de sueur sur le bois
Keinen Schweifl auf’s Holz

L’écriteau doit étre fixé de maniére bien lisible a Bitic Handruch unterlegen. Posez une serviette sous votre corps.
proximité du poéle du sauna. e A PR ATTENTION

verursacht Brandgefahr | Recouvrir I'appareil de chauffage
" présente un risque d’incendie !

Entretien

Le coffrage des parois a l'intérieur ne doit pas étre recouvert ou entrer en contact avec I’humidité.
Aprés avoir quitté la cabine, laissez la porte ouverte pour que celle-ci se refroidisse.

Faites en sorte que la piéce soit toujours bien aérée.

Si vous n’utilisez pas la cabine durant un temps prolongé, nous vous recommandons de laisser la porte
ouverte.

Vous pouvez éliminer les saletés les plus tenaces en frottant le bois avec du papier émeri.

Installation électrique

L’installation électrique ne doit étre effectuée que par un électricien spécialisé agréé dans le respect des
reglements en vigueur (VDE et EVU en Allemagne).

Vous trouverez les instructions de montage du poéle de sauna et de I'appareil de commande dans les
notices de montage jointes a ces éléments.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Recommandations en vue de I'assemblage
Pré-percez tous les raccords vissés

afin d’éviter dendommager les éléments en bois !
Ceci vous est rappelé par le symbole

suivant dans la notice :

Montage général des éléments de paroi
Lillustration montre la

coupe au travers du

Elément de paroi avec

coffrage en bois rainuré des deux c6tég.
Tous les éléments de paroi sont
équipés d’un pare-vapeur et d’'une
isolation thermique.

Le pare-vapeur doit toujours

se trouver directement

derriere le coffrage intérieur

aprés le montage du sauna.

Le coté intérieur des éléments de paroi
est marqué d’'un cachet sur

T~

des cadres en bois.

coté rainuré

Isolation thermique

Pare-vapeur

Coffrage de paroi
extérieur

Bois pour la fixation

de couchettes

Il faut donc veiller avant le montage de chaque élément a ce que le c6té rainuré

se trouve toujours a gauche (vu de I’extérieur) !

Des bois de fixation sont intégrés dans les éléments de paroi pour la fixation des couchettes.™
Ceux-ci se trouvent a env. 36 cm et 80 cm au-dessus du plancher.

_—

!

Vous reconnaitrez les emplacements de ces piéces aux tétes de vis visibles dans le cadre de I'élément.
Veillez a ce que ces tétes de vis se trouvent dans la moitié inférieure de I’élément lors du montage

des éléments de paroi !

Préparation de I’élément de paroi pour le montage de la commande multifonction

Pour le montage de 'unité de commande, la

hauteur d’ouverture dans I'’élément de paroi doit
étre de 10 cm.

Pour cela, faites glisser la planche profilée mobile et
les tubes plastiques vers le haut et coupez

La planche et les tubes a la longueur souhaitée.

ATTENTION : ceci doit étre impérativement
effectué AVANT le montage de I’élément
de paroi !

R1-R5 : ils servent de tubes de montage pour
les cables électriques de I'alimentation secteur, de la
et du poéle de sauna, a partir de la commande.

R1 + R4: pour le cable reliant le module de command
au poéle du sauna

R2: pour le cable reliant le module de commande
a l'unité de commande

Planche
profilée

mobile
===

R1—]
R2—
R3—

—
]
~—

\

R5—

O
0

"

R3: réserve
R5: réserve
Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe!
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Le sauna peut étre monté dans un sens différent de celui indiqué.

Afin d’éviter I'éventuel affaissement de la porte, serrez solidement les vis a six pans creux des ferrures.

Les ferrures de porte doivent étre contrdlées aprés plusieurs utilisations de la cabine et réajustées si besoin.
Les vis de fixation des ferrures et de la poignée de porte doivent également étre resserrées aprés plusieurs
utilisations de la cabine.

Si les panneaux de fibres des éléments de paroi arriére et du plafond présentent des irrégularités ou une
déformation Iégérement ondulée, cela n’a aucune influence négative sur I'utilisation, I'esthétique ou le
maintien de la chaleur dans la cabine et ne peut donc pas faire I'objet d’'une réclamation.

Dispositions de garantie de weka Holzbau GmbH

Nous vous accordons, aux conditions indiquées ci-dessous, une garantie de fonctionnement de 5 ans a
compter de la date de livraison sur les parties en bois de nos produits (hommés produit weka) — a I'exception
des piéces associées ou composants du produit weka fabriqués dans un autre matériau que le bois.
Pendant la durée de garantie, les piéces défectueuses ou manquantes de la marchandise ou la
marchandise elle-méme seront remplacées gratuitement aprés décision de notre part. Seul le remplacement
gratuit de I'élément en bois détérioré ou défectueux est compris dans le cadre de la garantie. Les colts
supplémentaires ou consécutifs, en particulier les frais de livraison et les colts d'installation et de
démontage, ne sont pas compris dans le cadre de la garantie.

La garantie est exclue dans les cas suivants :

- non-respect de la notice de montage,

- modifications (construction ou transformation supplémentaire) apportées au produit qui n’étaient pas
spécifiées dans la notice de montage,

- dépassement des limites de charge spécifiées (par ex. charges de neige, etc.),

- mauvais appui au sol du produit weka (défaut de fondation / du panneau de sol ou autre), en particulier
en cas de violation des régles de I'architecture,

- entretien négligé ou insuffisant du bois (entretien : protection du bois, lasurage, etc.),

- vitesses du vent dépassant la force 7, catastrophes naturelles ou cas d’'usage non-conformes
provoquant des dommages sur le produit weka.

- défaut di aux changements de couleur typiques du bois, formation de fissures, déformation, retrait,
gonflement ou tout autre modification normale inhérente a la nature du matériau « bois ».

Les recours a la garantie sont pris en compte uniquement sur présentation du bon de livraison d’origine et
de l'original du ticket de caisse. Les demandes doivent étre envoyées par écrit, télécopie ou courriel sans
dépasser le délai accordé. La condition au droit a la garantie n’est donnée que si le vice ou le dommage est
signalé sans délai sous forme d’'une présentation visuelle ou par écrit ordonnée du dommage.

Les réclamations de garantie doivent étre adressées a :

WEKA Holzbau GmbH, Johannesstrale 16, 17034 Neubrandenburg, Allemagne
Fax : + 49 (0)395 / 42908-83 ; Courriel :
info@weka-holzbau.com

Conditions de montage pour I’équipe de montage weka
Si vous décidez de vous faire aider pour le montage et que vous faites appel a I'équipe de montage weka,
weka Holzbau GmbH prendra en charge les éléments suivants a votre place :

Le montage, soit 'assemblage conforme aux instructions (montage) des piéces détachées livrées pour la
marchandise — peinture, livraison et montage des accessoires ou pieces d’accessoires non compris. Les
raccordements électriques ne sont pas compris dans les prestations de montage.

La marchandise a installer doit se trouver sur le lieu de montage/d’implantation/de pose. Le transport de
I'article ou des piéces détachées a une distance de plus de 5m ou a un autre étage n’est pas compris dans le
prix du montage. Le sol sous-jacent doit étre solide, horizontal et plan.

En cas de doute sur la planéité, voir : DIN 18202 Tolérances dans la construction immobiliére, tab. 3, ligne 3,
avec une différence de hauteur maximale entre les points les plus éloignés de 10 a 11 mm.

Tous les travaux préparatoires doivent avoir été faits avant le montage conformément aux régles de l'art. Les
sous-sols/planchers/fondations réalisés ou choisis par vous-méme doivent étre appropriés pour le montage.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Outils
Avant de commencer le montage, procurez-vous les outils suivants :

niveau a bulle meétre-ruban perceuse visseuse électrique  marteau tournevis

[ ‘ . ~——

scie de menuisier /
scie circulaire portative  cutter clé de serrage clé a six pans

3———@

Abréviations/symboles :

ill. illustration
cm - centimétre
mm - millimétre
env. - environ

1 Z - orifice d’arrivée d’air
1‘ A - orifice de sortie d’air

VARlA Variantes de montage

Non compris dans le contenu de la livraison !

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Egregi clienti,
ci congratuliamo con voi per avere scelto un prodotto weka.
Prima del montaggio leggere con cura le presenti istruzioni al fine di evitare errori di montaggio o danni.

IMPORTANTE!

Controllate subito con l'ausilio della lista di imballaggio che il prodotto weka sia stato fornito
completo e senza danni.

Vi preghiamo di conservare la lista di imballaggio fino alla scadenza del periodo di garanzia. Questa lista
serve per controllare la completezza della fornitura e deve essere conservata insieme allo scontrino. Con
l'ausilio della lista & possibile risolvere eventuali reclami. | numeri di posizione della lista di imballaggio non
corrispondono ai numeri di posizione delle seguenti istruzioni di montaggio.

Raccomandiamo di eseguire il montaggio in 2 persone.

Per la prevenzione di infortuni & necessario evitare la presenza di bambini nelle immediate vicinanze dei
lavori di montaggio.

Ci riserviamo di apportare ulteriori modifiche ai fini del progresso tecnologico.

Per tale motivo & possibile che nelle rappresentazioni vengano a crearsi lievi differenze.

Non gettate liberamente il materiale di imballaggio! Gli imballaggi di carta, cartone e cartone ondulato
nonché le parti in plastica dellimballaggio devono essere smaltiti negli appositi contenitori.

Materiale legno
Questo legno & caratterizzato da nodi sani, lievi scolorimenti e piccole incrinature, che donano alla cabina il
suo aspetto naturale e che non costituiscono alcun motivo di reclamo.

Prima del montaggio

Per l'installazione della cabina & necessaria un'altezza dell’ambiente minima di 210 cm.

La distanza dalla parete deve essere di almeno 10 cm.

Il pavimento deve essere piano e ben livellato; in caso contrario non sono da escludere anomalie di
funzionamento.

Per I'utilizzo della cabina consigliamo un ambiente asciutto e ben ventilato.

Un pavimento di pietra oppure piastrellato finora si € affermato come soluzione piu pratica e allo stesso
tempo piu attraente.

Nel caso di pavimentazione irregolare &€ necessario posizionare sotto il forno una lastra di pietra con
dimensioni minime di 40 x 50 cm per evitare danni al pavimento.

Suggerimenti per la sicurezza

Assicurarsi che i bambini non permangano nella cabina senza sorveglianza!

Non appoggiare oggetti sul forno della sauna. - PERICOLO DI INCENDIO!

Accertarsi sin dall'inizio della fase di riscaldamento che in prossimita del forno non si trovino oggetti
infammabili.

Utilizzare gli infusi concentrati della sauna soltanto in stato diluito. Le istruzioni per la corretta utilizzazione
sono riportate sui recipienti.

Non utilizzare in nessun caso collanti chimici all'interno della sauna, bensi esclusivamente collanti per legno.
Lasciare sempre raffreddare la sauna dopo I'uso, mantenendo aperta la porta. Provvedere sempre affinché
I'ambiente in cui si trova la sauna sia ben ventilato.

. . . . & T . | MONDOSAUNA
Il cartello di avvertimento deve essere fissato in blmined Nessuna sudorazione sul legno
posizione ben visibile nelle vicinanze del forno della Bite Handhuh unedegen. | INS€rire un asciugamano sotto il corpo.
sauna. il | AVVERTENZA '
verursacht Brandgefahr | La copertura del radiatore determina un
pericolo d’incendio!

Avvertenze per la manutenzione

L'armatura della parete nella parte interna non deve essere coperta o venire a contatto con I'umidita.
Dopo I'utilizzo, lasciare raffreddare la cabina mantenendo aperta la porta.

Fare in modo che I'ambiente in cui si trova la cabina sia sempre ben ventilato.

In caso di mancato utilizzo prolungato, lasciare aperta la porta della cabina.

Lo sporco ostinato che agisce sul legno pud essere rimosso con carta abrasiva.

Installazione elettrica

L’installazione elettrica pud essere eseguita solo da un elettricista autorizzato, dietro osservanza delle
direttive VDE e EVU.

Le informazioni per il montaggio del forno della sauna e dell'unita di controllo sono da apprendere nelle
presenti istruzioni per il montaggio.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Suggerimenti per il montaggio

Per evitare danni agli elementi in legno, si raccomanda

di preforare tutti i punti di collegamento a vite!

Il presente simbolo richiama la vostra attenzione su tale

particolare nel corso delle istruzioni:

Montaggio generale degli elementi parete
La figura mostra la

sezione attraverso un /\ A
elemento parete con I'armatura in

legno profilato su ambedue i lati. Scanalat
Tutti gli elementi parete sono
equipaggiati con una barriera

vapore ed unisolamento termico.

La barriera vapore

dopo il montaggio della sauna

deve trovarsi sempre

direttamente dietro I'armatura interna.

La parte interna degli elementi parete
€ contrassegnata sul telaio da un timbro

interno —

Pertanto, prima di installare i singoli elementi
€ necessario osservare che la parte scanalata
(vista dall'esterno) si trovi sempre a sinistra!

Negli elementi parete vi sono integrati dei legni di fissaggio per i sostegni delle panche.

Questi si trovano a ca. 36 cm e 80 cm sopra il pavimento.
La posizione di questi legni & riconoscibile dalle teste visibili delle viti nel telaio dell'elemento.
Accertarsi che le teste di queste viti, al montaggio di ogni elemento parete, si trovino nella

mezzeria inferiore!

Lato scanalato

Isolamento

termico

Barriera vapore

Armatura della
parete esterna

Legni di fissaggio
per i sostegni
delle panche

Preparazione dell’elemento parete per il montaggio del comando multifunzionale

Per il montaggio dell’'unita di comando

o
0

~

l'altezza di apertura nell’elemento parete deve

essere 10 cm.

A tale scopo, spingere verso l'alto la tavola profilata | Tavola profilata

mobile e i tubi di plastica e accorciare la tavola mobile

e i tubi di conseguenza.

ATTENZIONE: Questa operazione deve essere R1— |

effettuata PRIMA dell'installazione dell'elemento | go___ |

parete ! 7
R3—_|

R1-R5: Servono come tubi di montaggio per

i cavi elettrici dell'alimentazione di rete, della

lampada per sauna e del riscaldatore per sauna, R4 -

a partire dalla centralina.
R5— |

R1 + R4: per collegamento del modulo comando

forno al forno sauna
R2: per collegamento del modulo comando
forno all'unita di comando
R3: Riserva
R5: Riserva
Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe!
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La sauna puo essere montata in maniera speculare.

Per evitare I'abbassamento della porta in vetro, stringere a fondo le viti a esagono cavo delle bandelle.
Dopo il ripetuto utilizzo della cabina, la ferramenta della porta deve essere controllata ed eventualmente
regolata. Allo stesso modo, dopo il ripetuto utilizzo della cabina, € inoltre necessario serrare nuovamente le
viti per il fissaggio della ferramenta e delle maniglie della porta.

Nel caso in cui i pannelli di masonite degli elementi della parete posteriore e del soffitto presentino
scabrosita o piccole deformazioni ondulate, queste non comportano alcuna influenza negativa sull’utilizzo,
I'estetica o il calore interno alla cabina e non costituiscono quindi motivo di reclamo.

Condizioni generali di vendita di weka Holzbau GmbH

Limitatamente alle parti in legno dei nostri prodotti e ad esclusione dei componenti dei nostri prodotti
(denominati prodotto WEKA) in materiali diversi dal legno, forniamo una garanzia di 5 anni dalla data di
consegna alle seguenti condizioni. Durante il periodo di garanzia i componenti difettosi o mancanti vengono
sostituiti con prodotti a nostra discrezione. La garanzia comprende esclusivamente la sostituzione gratuita
della parte in legno difettosa 0 mancante. Sono esclusi dalla garanzia costi supplementari o conseguenti, in
particolare costi di spedizione e di montaggio.

La garanzia & esclusa in caso di:

- mancato rispetto delle istruzioni di montaggio,

- modifiche (interventi di montaggio o ristrutturazione) al prodotto non contemplate nelle istruzioni di
montaggio,

- superamento dei limiti di carico di volta in volta indicati (ad es. carichi di neve e simili),

- possibile posizionamento sbagliato del prodotto weka (fondamenta / pannello del pavimento o simili),
in particolare in caso di mancato rispetto delle regole dell'architettura,

- scarsa o mancata cura (manutenzione: protezione, verniciatura etc.) del legno,

- venti superiori a forza 7, catastrofi naturali o fattori di intervento violento che hanno causato danni al
prodotto weka,

- possibile difetto rappresentato da modifiche cromatiche tipiche del legno, formazione di crepe,
torsioni, contrazioni, dilatazioni o altre normali alterazioni riconducibili al legno in quanto materia
prima naturale.

La garanzia pu0 essere applicata solamente se accompagnata dalla lista di imballaggio e dallo scontrino di
acquisto originali. Qualsiasi rivendicazione deve inoltre pervenire per iscritto, per fax o per e-mail entro il
periodo di garanzia. |l presupposto per I'applicazione della garanzia € la comunicazione immediata del difetto
o del danno sotto forma di illustrazione ordinata dello stesso con immagine e testo.

Indirizzare le richieste di garanzia a:

WEKA Holzbau GmbH, Johannesstrale 16, 17034 Neubrandenburg, Germania
Fax: +49 (0)395/42908-83; e-mail: info@weka-holzbau.com

Condizioni di montaggio per weka — squadra di montaggio
Se avete bisogno di aiuto per il montaggio e chiamate percio una squadra di montaggio weka, weka Holzbau
GmbH interverra alle seguenti condizioni:

Per montaggio si intende 'assemblaggio conforme alle istruzioni (installazione) dei singoli componenti forniti
senza verniciatura, consegna e montaggio di accessori o parti di accessori. L’allacciamento elettrico non &
compreso nel montaggio.

| pezzi da montare devono trovarsi sul luogo/superficie/terreno di montaggio. Il trasporto dell’articolo o del
componente singolo per oltre 5m all’'aperto o su un altro piano non ¢ incluso nel prezzo di montaggio. La base
di appoggio deve essere stabile, orizzontale e piana.

In caso di dubbio spianare il terreno in base a: DIN 18202 "Tolleranze di planarita nell'edilizia", tab. 3, riga 3,
con una differenza massima di livello tra i due punti piu lontani da ca. 10-11 mm.

Tutti i lavori preparatori devono essere eseguiti allo stato dell’arte prima dell’inizio del montaggio. |
sottofondi/pavimenti/le fondamenta che avete preparato o scelto devono essere idonei per il montaggio.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Attrezzi
Prima di iniziare con il montaggio tenere a portata di mano i seguenti utensili:

Livella a bolla Metro Trapano Avvitatore elettrico  Martello  Cacciavite
=) % m‘\?\i “ﬂ . ~———

Sega fine/

Sega circolare portatile  Taglierino universale Chiave inglese Chiave a brugola

QUH

Abbreviazioni/Simboli

Fig. figura
cm - centimetri
mm - millimetri
ca. - circa
1 Z - Apertura dell'aria alimentata

T A - Apertura di scarico

VARlA Varianti di montaggio

Non compreso nella fornitural
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Estimadol/a cliente:
Gracias por elegir un producto Weka.
Lea de principio a fin estas instrucciones de montaje para evitar errores o desperfectos.

iIMPORTANTE!

Compruebe la lista de embalaje y asegurese inmediatamente de que este producto weka esté
completo y no presente ningun daino.

No deseche la lista de embalaje antes de que venza el periodo de garantia. Esta lista sirve para que usted
controle que las piezas estan completas y debe conservarse con el comprobante de compra. Las eventuales
reclamaciones podran resolverse sin problemas con ayuda de esta lista. Los nimeros de articulo que
figuran en la lista de embalaje no coinciden con los nimeros especificados en las siguientes instrucciones
de montaje.

Aconsejamos que el montaje lo lleven a cabo 2 personas.

Para prevenir accidentes debe evitarse la presencia de nifios en las proximidades del lugar de montaje.
Nos reservamos el derecho a realizar nuevos desarrollos siguiendo los avances técnicos.

Pueden existir diferencias minimas en las representaciones.

iNo deseche sin mas el material de embalaje! Los embalajes de papel, cartén y carton ondulado,

asi como los elementos de embalaje de material plastico, deben trasladarse a sus respectivos
contenedores.

Material madera
Los nudos, los ligeros cambios de color y las pequefias hendiduras son caracteristicas de la madera,
conceden a la cabina un aspecto natural y no suponen un motivo de reclamacion.

Antes del montaje

Para la colocacién de la cabina se necesita una altura del techo minima de 210 cm.

La distancia de separacion de la pared debe ser como minimo de 10 cm.

El suelo debe ser plano y horizontal, ya que de lo contrario podrian producirse fallos en el funcionamiento.
Lo mas apropiado para la utilizaciéon de la cabina es una habitacion seca y ventilada.

Un suelo de piedra o de baldosas es una variante practica a la vez que atractiva.

En caso de diferencias en el pavimento, se debe situar bajo el calefactor una losa con las dimensiones
minimas 40 x 50 cm, a fin de evitar dafos al suelo.

Consejos sobre seguridad

jAsegurese de que no haya nifios sin vigilancia en el interior de la cabina!

No coloque ningun objeto encima del calefactor de la sauna. - jPELIGRO DE INCENDIO!

Antes de iniciar la fase de calentamiento, asegurese de que no haya ningun objeto inflamable cerca del
calefactor.

Utilice las esencias concentradas Unicamente de forma diluida. En los recipientes encontrara instrucciones
sobre su uso.

No utilice ningun pegamento adhesivo quimico en el interior de la sauna. En todo caso, cola para madera.
Tras utilizar la sauna, déjela con la puerta abierta para que se enfrie. Mantenga una buena ventilacion de la
habitacién en la que se encuentra la sauna.

. .| EL MUNDO DE LA SAUNA

Mok La mad debe ent tact
Keinen SchweiB auf's Hols a maaera no depe entrar en contacto

El rétulo indicador debera fijarse de forma visible Bitte Handiuch untcriegen. con el sudor
cerca del calefactor de la sauna. Jamun Coldéquese encima de una toalla.
kung des Heizgeri
verursach Brundgetamnt .| ADVERTENCIA
. iPeligro de incendio en caso de cubrir el
calentador!

Indicaciones para la conservacion
El encofrado deslizante del espacio interior no se debe cubrir ni puede entrar en contacto con la humedad.
Tras utilizar la cabina, déjela con la puerta abierta para que se enfrie.

Mantenga una buena ventilacion de la habitaciéon en la que se encuentra la cabina.

En caso de no utilizarla durante mucho tiempo, recomendamos dejar la puerta de la cabina abierta.

La suciedad mas incrustada en la madera puede eliminarse con papel de lija.

Instalacion eléctrica

La instalacion eléctrica debe ser realizada exclusivamente por un técnico electricista autorizado,
observando las directrices VDE y EVU.

Para indicaciones acerca del montaje del calefactor de la sauna y de la unidad de control, consulte los
manuales de montaje que los acompanan.
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Recomendaciones para el montaje
Efectue previamente las perforaciones en todas las

uniones atornilladas, para evitar dafos en los elementos

de madera.

El siguiente pictograma le recordara esta indicacién durante el montaje:

Montaje general de los elementos de pared
La ilustracion muestra la seccién transversal
de un elemento de pared con revestimiento
de madera perfilada en ambos lados.

Todos los elementos de pared
estan equipados con una barrera
de vapor y un aislamiento térmico.
Después del montaje de la sauna,
la barrera de vapor siempre se
debe encontrar directamente
detras del revestimiento interior.

Ranura

La parte interior de los elementos
De pared esta marcada, en las
maderas del marco, con la palabra

Por este motivo, antes de

T~

colocar los distintos elementos, preste atencién a que el lado
ranurado siempre se encuentre a la izquierda (visto desde el exterior).
En los elementos de pared estan incorporadas unas maderas de fijacion para los soportes de los bancos
Estas estan situadas a una altura de 36 cm y 80 cm, respectivamente, del suelo.
La posicion de estas maderas se reconoce por las cabezas de tornillo visibles en el marco de elemento.

Al colocar cada elemento de pared, asegurese de

que estas cabezas de tornillo se encuentren
en la mitad inferior del elemento.

lado ranurado —

Aislami

Barrera de vapor

Revestimiento de
pared exterior

ento térmico

Madera de fijacion =

para soportes de -~

bancos

gl

!
-

Preparacion del elemento de pared para el montaje del control multifuncional

Para el montaje de la unidad de manejo, la

altura de la abertura en el elemento de pared debe
ser de 10 cm.

Para este fin, expulse la tabla perfilada movil y

los tubos de plastico hacia arriba y recorte en
consecuencia la tabla y los tubos.

ATENCION: |Es absolutamente necesario
realizar esta operacion
ANTES de colocar el elemento de pared!

R1-R5: Estos sirven como tubos de montaje para
los cables eléctricos de la alimentacion de red,

la iluminacién de la sauna y el calefactor de

la sauna, partiendo desde el dispositivo de control.

R1 + R4: para el cable del médulo del control del
calefactor al calefactor de sauna

R2: para el cable del moédulo del control del
calefactor al dispositivo de control

R3: reserva
R5: reserva

la tabla

perfilada movil

R1—

R2—
R3—

R5—

—
—~
.

\ |

o
0

J
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La sauna se puede montar en sentido invertido.

A fin de prevenir el descenso de la puerta de vidrio, apriete firmemente el tornillo Allen de los herrajes.

Los herrajes de la puerta se tienen que comprobar después de utilizar varias veces la cabina y reajustar si
es necesario. También los tornillos de fijacion de los herrajes y las manillas de la puerta se tienen que
reapretar después de un uso repetido de la cabina.

Eventuales irregularidades o pequefias ondulaciones en los tableros de fibra de los elementos de pared
posterior y de techo no repercuten negativamente en el uso, la estética o la gestion térmica de la cabina, por
lo cual no constituyen ningun motivo de reclamacion.

Disposiciones de garantia de weka Holzbau GmbH

Concedemos 5 afos de garantia sobre la funcionalidad a partir de la fecha de entrega con las siguientes
condiciones; la garantia comprende solo las partes de madera de nuestros productos (denominados
productos WEKA) y no los componentes o las partes de otro material que no sea madera y que estén unidos
al producto WEKA. Dentro del periodo de garantia se sustituiran a nuestra eleccién o bien las partes del
producto que falten o que estén defectuosas o bien el propio producto. La garantia solo abarca el repuesto
gratuito de la parte de madera que falte o, en su caso, que esté defectuosa. La garantia no incluye costes
adicionales o consecutivos, en especial, no incluye costes de envio, ni de montaje o ni de reconstruccion.

No se aplica la garantia si:

- no se han seguido las instrucciones de montaje correspondientes,

- se han realizado cambios (reconstruccion o montaje adicional) en el producto en comparacion con las
instrucciones de montaje,

- se sobrepasan los respectivos limites de carga indicados (por ejemplo, las cargas de nieve, etc.),

- el producto weka puede tener una mala base (cimientos/solera o similar) en especial si se incumplen
las reglas de arquitectura,

- no se realizaron en la madera los cuidados o estos han sido insuficientes (mantenimiento:
preservacion de la madera, barnizado de la madera, etc.).

- se han producido vientos con velocidades superiores a la intensidad 7, catastrofes naturales o efectos
violentos de otro tipo, que han causado dafios en el producto weka.

- El defecto es en cambios tipicos de la madera tales como cambios de coloracién o formacion de
grietas o0 que esta se combe, mengue o se hinche u otros cambios similares que se puedan justificar
por la naturaleza del material "madera".

Los derechos de garantia solo se pueden ejercer junto con la hoja original del paquete y el recibo de compra
original y deben reclamarse dentro del periodo de garantia por escrito, por fax o por correo electrénico. Para
ejercer ese derecho se debe indicar de inmediato la falta o, en su caso el dafio, en forma de una
presentacion ordenada del dafio de forma grafica y por escrito.

Los derechos de garantia deben dirigirse a:

WEKA Holzbau GmbH, JohannesstraRe 16, 17034 Neubrandenburg, Alemania
Fax: +49 (0)395/42908-83; correo electronico: info@weka-holzbau.com

Condiciones de montaje para el equipo de montaje weka
Si utiliza el servicio de ayuda de montaje, llamando para ello a un equipo de montaje weka, la empresa weka
Holzbau GmbH realizara lo siguiente para usted:

Montaje significa el ensamblaje (construccién) de acuerdo con las instrucciones de las piezas sueltas
suministradas del producto, sin barnizar, suministrar ni montar los accesorios. Las conexiones eléctricas no
estan incluidas en los trabajos de montaje

El producto a montar debe encontrarse en el lugar de instalacién / ubicacion / superficie de colocacion. El
transporte del articulo o de las piezas sueltas a lo largo de una distancia a partir de 5 m o bien a otro piso no
esta incluido en el precio del montaje ofrecido. El terreno debe ser estable, horizontal y plano.

En caso de duda, para la planicidad se aplica: DIN 18202 "Tolerancias de planicidad en la edificaciéon", tab.3,
linea 3, con una diferencia de altura maxima de aprox. 10 a 11 mm entre los puntos mas alejados.

Todos los trabajos de preparacién deben realizarse de acuerdo con las reglas técnicas antes de comenzar
el montaje. Los terrenos / suelos / cimientos elaborados o seleccionados por usted deben ser adecuados
para el montaje.
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Herramientas
Antes de empezar el montaje debera tener a mano las siguientes herramientas:

Nivel de burbuja Cinta métrica enrollable Taladradora Destornillador eléctrico  Martillo

=T '

Destornillador

Sierra de dentado fino /
sierra circular de mano Cortador universal Llave de tuercas

) | P

Abreviaturas / Simbolos:

llustr.
cm
mm
aprox.

ilustracion
- centimetros
- milimetros
- aproximadamente

LA

- punto de toma de aire

TA

- punto de salida de aire

VARl A Variantes de montaje

iNo incluido en el volumen de suministro!

Llave Allen
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Tisztelt Vasarlonk!
Koszonjiik, hogy a weka terméke mellett dontott.
A szerelési hibak vagy sérulések elkerllése érdekében 6sszeszerelés elbtt olvassa el ezt az utmutatot.

FONTOS!

A csomaglista alapjan azonnal ellenérizze, hogy a weka termék hianytalanul és sériilésmentesen
érkezett-e meg.

Ne semmisitse meg a csomaglistat a garanciaidd leteltéig. A csomaglista az egyes darabok meglétének
ellenérzésére szolgal, és azt 6rizze meg a vasarlasi bizonylattal egyitt. Az esetleges hidnyossagok ezen
jegyzék alapjan problémamentesen kikiszdbolhetdk. A csomagolasi jegyzék tételszamai nem egyeznek meg
az alabbi szerelési utmutaté tételszamaival.

Azt javasoljuk, hogy 2 személy végezze a szerelést.

A balesetek megel6zése érdekében ugyeljen arra, hogy szerelés kdzben ne tartézkodjanak gyermekek a
koézvetlen kdzelben.

Fenntartjuk a jogot arra, hogy termékeinket a technolégiai fejlédésnek megfeleléen tovabbfejlessziik.

Ezért kismértékben eltérhetnek az abrazolasok.

Ne dobja ki csak ugy a csomagoléanyagot! A papir, karton- és hullampapir csomagolasokat, a csomagolas
mianyag részeit a megfelel6 gyljtétartalyokban kell elhelyezni.

A fa mint alapanyag
Az egészséges agcsomok, enyhe elszinezédések és kis repedések jellemzbek a fara, természetes
megjelenést kodlcsdndznek a kabinnak, és nem képezik reklamacio alapjat.

Szerelés elétti teend6k

A kabin felallitasahoz legalabb 210 cm-es belmagassag sziikséges.

A faltavolsag legalabb 10 cm legyen.

A padlénak siknak és vizszintesnek kell lennie, ellenkez8 esetben miikbdési zavar léphet fel.

A kabin hasznélatara a legjobban egy szaraz, jol szell6ztethetd helyiség alkalmas.

A ké- vagy csempepadl6 praktikus és ugyanakkor attraktiv hatast kelt.

Eltéré padléburkolat esetén legalabb 40 x 50 cm-es kélapot kell a kélyha ala helyezni, hogy a padlé
sérulései elkertlhetdk legyenek.

Biztonsagi javaslatok

Ugyeljen arra, hogy kisgyermekek feliigyelet nélkiil ne tartézkodjanak a kabinban!

Ne helyezzen semmilyen targyat a szaunakalyhara. - TUZVESZELY!

Mar a fltési fazis kezdete elétt gy6z6djon meg arrél, hogy semmilyen éghet6 targy sincs a kalyha
kdzelében.

A szaunafelontd koncentratumokat csak higitott formaban hasznalja. A helyes kezelésre vonatkozo
tudnivaldkat a tartélyon talalhatja meg.

Ne hasznaljon a szauna belsejében semmilyen vegyi ragasztéanyagot, hanem csak faenyvet.

Hasznalat utan hagyja a szaunat nyitott ajtéval kihilni. Mindig gondoskodjon a j6 atszellztetésrél abban a
helyiségben, amelyben a szauna All.

SZAUNAVILAG

oA Ugyeljen ra, hogy ne keriiljén izzadsag a

A figyelmeztetd tablat jol lathaté médon Bio o e, | 1AV
a szaunakalyha kézelében kell elhelyezni. mans Kerjik, helyezzen t6rolkoz6t maga ala.
Bedeckung des Heizgerites

verursacht Brandgefahr | FIGYELMEZTETES!
. | Akalyha lefedése tlizveszélyes!

A kabin apolasara vonatkozoé tudnivalék

A bels6 falak zsaluzasat nem szabad letakarni, és nem érheti nedvesség.

Hasznalat utan hagyja a kabint nyitott ajtoval kihdini.

Mindig gondoskodijon a j6 atszellztetésrél abban a helyiségben, amelyben a kabin all.
Hosszabb hasznélati szlinet esetén javasoljuk a kabinajtét nyitva hagyni.

A fa makacs szennyez6dései csiszolévaszonnal tavolithatok el.

Villanyszerelés

A villanyszerelést csak engedéllyel rendelkez6 villanyszerel§ végezheti a a szabvanyok és a balesetvédelmi
irdnyelvek figyelembevételével.

A szaunakalyha és a vezérl6készillék szerelésére vonatkozo tudnivalékat az azokhoz mellékelt szerelési
Utmutatdkban talalhatja meg.
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Javaslatok a felépitéshez

Kérjuk, furjon el6 minden csavarkdtést a

a fa alkatrészek sérulésének elkerilése érdekében!
Az Utmutatdban a kévetkezd piktogram

még egyszer figyelmezteti Ont erre:

A falelemek altalanos felépitése
Ezen az abran egy mindkét oldalan
lambériaboritassal ellatott falazéelem
keresztmetszete lathato.

Minden falelem

parazaro foliaval és
hészigeteléssel van ellatva.

A parazaro félianak a

szauna 0sszeszerelése utan mindi
kozvetlendl a belsd burkolat mogott
kell elhelyezkednie.

A falelemek bels6 oldalat
a keretgerendakra

pecsételt rogzitéfa a
fekvéhelytartokhoz
felirat jeldli.
Ezért az egyes elemek felallitasa el6tt ligyeljen arra, hogy
a csapos oldal (kiviilrél nézve) mindig a bal oldalon legyen!
A falelemekben régzitéfak vannak elhelyezve a fekvéhelyek tartéi szamara. T

Ezek kb. 36 cm és 80 cm magassagban helyezkednek a talaj felett.
A régzitéfak helyét az elem keretében elhelyezett 1athatd csavarfejekrél ismeri fel.
Ugyeljen ra, hogy ezek a csavarfejek minden falelem felallitasakor az elem alsé felében

helyezkedjenek el!

Mutseite
csapos oldal

hészigetelés

parazaré folia

kilsé falburkolat

A falelem el6készitése a multifunkcionalis vezérlés beszerelésére

A kezel6egység beszereléséhez a

a falelemben Iév6 nyilas magassaganak 10 cm
nagysagunak kell lennie.

Ehhez tolja ki felfelé a mozgathato profildeszkat és
a mlanyag csoveket, majd vagja le a

megfelel6 méretre a deszkat és a csoveket.

FIGYELEM: Ezt feltétlenil
a falelem felallitasa ELOTT
kell elvégezni!

R1-R5: Ezek a halozati tapvezeték,

a szaunavilagitas és a szaunakalyha
vezérlékészuléktdl induld elektromos kabeleinek
szerel6csoveiként szolgalnak.

R1 + R4: a kdlyhavezérl6 modul és
a szaunakalyha kozotti vezetékhez

R2: a kélyhavezérl6 modul és a kezelbegység
kozotti vezetékhez

R3: tartalék
R5/T4: tartalék

mozgathatd
profildeszka

R1\

R2—
R3—

/

[ ]

/
[ [ ]

[ [ ]

\ |

\ |

®
0O

~
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A kabint fel lehet épiteni 180°-ban elforgatva.

Az Uvegajtd lesullyedésének megelézéséhez huzza meg jol a vasalatok imbuszcsavarjait.

Az ajtévasalatokat a kabin t6bbszdri hasznalata utdn meg kell vizsgalni, és szikség esetén utan kell allitani.
Az ajtévasalatokat és az ajtéfogantyukat rogzité csavarokat a kabin tdbbszdri hasznalata utan ugyancsak
utén kell huzni.

Eléfordulhat, hogy a hatfali és a mennyezeti elemek farostlemezei csekély mértékben egyenetlenek lesznek
vagy hulldmosan deformalédnak, azonban ez nem befolyasolja karosan a kabin hasznalatat, kulsé
megjelenését vagy a h6haztartasat, ezért nem képezik reklamacié alapjat.

A weka Holzbau GmbH garancialis rendelkezései

Az alabbi feltételekkel — csak a termékeink (WEKA terméknek nevezve) fabdl készlilt részeire — a nem fabdl
Iévé egyéb alkatrészeire vagy dsszetevdire nem — a szallitas datumatol szamitott 5 évig mikddési garanciat
biztositunk. A garanciaiddn belll az aru hibas vagy hianyzo részeit vagy sajat belatasunk szerint az egész
arut kicseréljuk. A garancia csak a mindenkori hianyzé vagy hibas faelem ingyenes pétlasara terjed ki. Nem
terjed ki a garancia a kdvetkezményes vagy poétldlagos koltségekre, féként nem a szallitasi, fel- vagy
atépitési koltségekre.

Kizart a garancia, ha:

- az 6sszeszerelés nem a szerelési utmutatd szerint tértént,

- barmilyen atalakitast (atépitések, hozzaépitések stb.) végeztek a terméken a szerelési utmutatéban
foglaltakhoz képest,

- a mindenkor megadott terhelési hatarértéket (pl. hoteher stb.) meghalado hatas esetén,

- aweka terméket rosszul alapoztak (alap / padldlemez stb.), kiilonds tekintettel az épitbipari eldirasok
athagasara,

- afaapolasat nem végezték el, vagy nem megfeleléen végezték el (karbantartas: favédelem, fafestés),

- T7-esnél nagyobb er6sségl szél, természeti katasztrofa vagy erészakos behatasok okozték a kart a
weka terméken,

- ahianyosséag a fara jellemzd szinelvaltozasokra, repedésképzddésekre, vetemedésre,
zsugorodasra, duzzadasra vagy hasonlé szokvanyos, a ,fa,” mint szerkezeti anyag természetébdl
adodo valtozasokra vezethet vissza.

Garancia csak az eredeti csomagjegyzékkel és eredeti vasarlasi bizonylattal vehet6 igénybe, amelyet
hataridén belll levélben, faxon vagy e-mailen kell érvényesiteni. Az igénylés elbfeltétele a hiany, ill. a kar
haladéktalan jelzése és a kar rendezett bemutatasa képben és szévegben.

A garancidlis igényeket a kdvetkez8 cimre kell kuldeni:

WEKA Holzbau GmbH, Johannesstralle 16, 17034 Neubrandenburg, Németorszag
Fax: +49 (0)395/42908-83; e-Mail: info@weka-holzbau.com

A weka-szerelécsapat szamara biztositando szerelési koriilmények
Amennyiben segitséget vesz igénybe a szerelésnel, és ehhez weka-szerel6csapatot hiv, akkor a weka
Holzbau GmbH az alabbi feltételek mellett végzi el Onnek a munkat:

A szerelés a leszallitott aru egyes alkatrészeinek utmutato szerinti 6sszeillesztését (felépitését) jelenti festés,
a tartozékok és tartozékrészek szallitasa és felszerelése nélkil. Az elektromos csatlakozasok Iétrehozasa nem
tartozik a szerelési szolgaltatasok kozé.

A felépitendd arunak a felallitas/hasznalat helyszinén kell lennie. Az arucikknek vagy az egyes alkatrészeknek
5 m-nél nagyobb tavolsagra vagy egy masik emeletre val6 szallitasat az ajanlatban szereplé szerelési ar nem
tartalmazza. A talajnak teherbirdnak, vizszintesnek és simanak kell lennie.

Kétség esetén a simasagra érvényes: a DIN 18202 ,Simasagi tlirések a magasépitésben“ szabvany 3.
tablazatanak 3. sora, amely szerint az egymastdl legtavolabbi pontok legnagyobb magassagkuilénbsége kb.
10-11 mm lehet.

Az 6sszes el6készit6 munkat a szerelés megkezdése el6tt el kell végezni a miiszaki szabalyok szerint. Az
On altal elkészitett vagy kivalasztott talajnak/padionak/alapnak a szereléshez alkalmasnak kell lennie.
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Szerszamok
A kovetkez8 szerszamokat kell a szerelési munkak megkezdése el6tt kikészitenie:

Vizmérték mérészalag farégép elektromos csavarozé  kalapacs csavarhuzo

[ ‘ . ~——

finomflrész /
kézi korflirész sniccer csavarkulcs imbuszkulcs

3———@

Roviditések / szimbolumok:

abr. abra

cm - centiméter
mm - milliméter
kb. - korulbelll

1 Z - légbevezetd nyilas

1 A - légelvezetd nyilas

VA Rl A felépitési valtozatok

A csomag nem tartalmazza!l
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Geachte klant,
Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor een weka - product.
Lees deze handleiding voor de montage helemaal door om montagefouten of schade te vermijden.

BELANGRIJK!

Gelieve onmiddellijk aan de hand van de paklijst te controleren of het weka-product volledig en
onbeschadigd bij u aangekomen is.

Vernietig de paklijst pas na afloop van de garantieperiode. Deze lijst is voor de controle op volledigheid van
alle onderdelen en moet met de kassabon worden bewaard. Eventuele reclames kunnen met behulp van
deze lijst probleemloos worden opgelost. De pos.-nummers van de paklijst komen niet overeen met de pos.-
nummers van de volgende montagehandleiding.

Wij adviseren de montage met 2 personen uit te voeren.

Om ongevallen te voorkomen, moet worden vermeden dat kinderen zich tijdens de montage in de directe
nabijheid bevinden.

Wij behouden ons het recht voor wijzigingen en verbeteringen aan de producten aan te brengen omwille van
technische ontwikkelingen.

Hierdoor kunnen kleine afwijkingen in de afbeeldingen ontstaan.

Verpakkingsmateriaal niet zomaar weggooien! Verpakkingsmateriaal van papier, karton, golfkarton en
kunststof moeten in de betreffende verzamelcontainer worden gedeponeerd.

Materiaal hout
Normale knoesten, kleine scheurtjes en lichte verkleuringen zijn voor hout kenmerkend, geven de cabine zijn
natuurlijke uiterlijk en zijn geen reden voor reclames.

Vo6ér de montage

Voor het plaatsen van de cabine is een minimumhoogte van 210 cm nodig.

De afstand tot de wand moet minstens 10 cm bedragen.

De vloer moet vlak en horizontaal zijn, omdat anders functionele storingen kunnen optreden.

Een droge, goed te ventileren ruimte is het meest geschikt voor uw cabine.

Een viloer van steen of tegels is een praktische en ook aantrekkelijke ondergrond.

Bij een andere ondergrond moet een stenen plaat van minimaal 40 x 50 cm onder de saunakachel worden
gelegd om beschadiging van de vloer te voorkomen.

Tips voor de veiligheid

Zorg ervoor dat kinderen alleen onder toezicht in de cabine verblijven!

Leg geen voorwerpen op de saunaoven. - BRANDGEVAAR!

Overtuig u ervan, dat er voor het begin van de verwarmingsfase zich geen brandbare voorwerpen in de
buurt van de saunakachel bevinden.

Gebruik sauna- en gietconcentraat uitsluitend in verdunde vorm. Aanwijzingen over het juiste gebruik vindt u
op de verpakking.

Gebruik geen chemische lijm in de sauna, maar eventueel houtlijm.

Na gebruik van de sauna laat u deze bij geopende deur afkoelen. Zorg steeds voor een goede ventilatie van
de ruimte waarin de sauna zich bevindt.

. . . . < ey .| SAUNAWERELD
Het waarschuwingsplaatje moet goed zichtbaar in S Geen zweet op het hout
de buurt in de buurt van de saunakachel worden Bite Handiun wsegen. | L9 alstublieft een handdoek neer.
bevestigd. mamms WAARSCHUWING
i'iﬁ‘:fﬁ?é’f.‘ﬁ;é’fiﬂ’ Het bedekken van het
verwarmingsapparaat veroorzaakt
brandgevaar!

Onderhoudstips
Het wandbeschot in het interieur mag niet worden afgedekt of in contact komen met vocht.

Na gebruik van de cabine laat u deze afkoelen met de deur open.

Zorg altijd voor een goede ventilatie van de ruimte waarin de cabine zich bevindt.

Als de cabine geruime tijd niet wordt gebruikt, adviseren wij de cabinedeur open te laten staan.
Hardnekkig vuil op het hout kan worden verwijderd met schuurpapier.

Elektrische installatie

De elektrische installatie mag uitsluitend door een erkend elektricien met inachtneming van de VDE- en
EVU-richtlijnen uitgevoerd worden.

Aanwijzingen voor de montage van de saunakachel en het bedieningsapparaat vindt u in de meegeleverde
montagehandleidingen.
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Instructies voor de montage

Boor alle schroefverbindingen voor L —
om beschadiging van de houten delen te voorkomen! o5 ; %\ + E ;\
Het volgende symbool maakt u in de handleiding _

nogmaals hierop attent:

Algemene opbouw van de wandelementen
De afbeelding toont de

gleuf door een /\ A groefzijde
Wandelement met beschotting

van profielhout aan beide zijden. Messing
Alle wandelementen zijn met
een vochtscherm en

Warmte-isolatie

warmte-isolatie uitgerust. Vochtscherm
Het vochtscherm moet

na de montage van de sauna altijd Wandbeschot
direct achter het beschot aan de binhenkan buiten

zitten.

De binnenkant van de wandelementen
is op de latten met een stempel \

innen —> aangeduid.

Zorg er daarom voor het opstellen van de
verschillende elementen voor dat de

groefzijde (van buitenaf gezien) altijd links zit! L
In de wandelementen zijn bevestigingshouten aangebracht voor de houders van de ligbanken.
Deze bevinden zich ca. 36 cm en 80 cm boven de vloer.

De positie van deze houten herkent u aan de zichtbare schroefkoppen in het elementframe.

Zorg ervoor dat deze schroefkoppen

zich bij het opstellen van elk wandelement in de onderste

helft van het element bevinden!

Bevestigingshout
voor de steunen
van de ligbanken

Voorbereiding van het wandelement voor de montage van de multifunctionele regeling

Om de bedieningseenheid te monteren moet de
hoogte van de opening in het wandelement
minstens 10 cm bedragen.

Schuif hiervoor de beweegbare profielplank en Beweegbare
de kunststof buis omhoog, zodat ze bovenaan profielplank

uitsteken, en kort ze in Plank en buis komen \
overeen

%

[ [ ] ]

R1—

LET OP: Dit moet beslist R2—
VOOR het plaatsen van het wandelement
worden gedaan! R3—

/

[ ]
[ ] ]

R1-R5: Deze dienen als montagebuizen voor
de elektrische kabels van de voedingskabel, de R4 -
saunalamp en de saunakachel, uitgaande van ]
het bedieningsapparaat. R5—1

\_|
\ |

o
0

~

R1 + R4: voor kabel van de module kachelregeling
naar de saunakachel

R2: voor kabel van de module kachelregeling
naar bedieningseenheid

R3: reserve
R5: reserve

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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De sauna kan gespiegeld worden opgebouwd.

Om zakken van de glazen deur te voorkomen, zet u de inbusbout van het beslag vast.

Het deurbeslag moet na meermaals gebruik van de cabine gecontroleerd en zo nodig bijgesteld worden. De
schroeven waarmee het deurbeslag en de deurgrepen zijn vastgezet, moeten ook na meermaals gebruik
van de cabine worden aangedraaid.

Vertonen de houtvezelplaten van de rugwand- en plafondelementen oneffenheden of licht golvende
vervormingen, dan heeft dit geen negatieve invloed op het gebruik, het uiterlijk of de warmtehuishouding van
de cabine. Dit is dan ook geen reden voor reclames.

Garantiebepalingen van weka Holzbau GmbH

Wij geven u vanaf leverdatum 5 jaar garantie op de werking van de houten onderdelen van onze producten
(weka-product genoemd). Wij verlenen geen garantie op niet-houten componenten of onderdelen van het
weka-product. Garantie wordt op de onderstaande voorwaarden verleend. Binnen de garantieperiode zorgen
wij naar onze keuze voor vervanging of aanvulling van foutieve of ontbrekende onderdelen van het product
of van het product zelf. Binnen de garantie valt alleen de gratis vervanging van het desbetreffende
gebrekkige of defecte houten onderdeel. Niet binnen de garantie vallen gevolgkosten of bijkomende kosten,
in het bijzonder leverings-, montage- of verbouwingskosten.

Garantie is uitgesloten als:

- van de bijbehorende montagehandleiding afgeweken werd,

- veranderingen (extra aan- of ombouwwerkzaamheden) aan het product afwijken van de
montagehandleiding,

- de vermelde belastingsgrenzen (bijv. sneeuwbelasting etc.) zijn overschreden,

- het weka-product verkeerd gefundeerd (fundering/vloer e.d.) werd, in het bijzonder als dit in strijd is
met de regels van de bouwkunst,

- er geen of ontoereikend onderhoud (onderhoud: houtbescherming, verfbehandeling etc.) van het hout
uitgevoerd werd,

- windsnelheden boven windkracht 7, natuurrampen of andere vormen van geweld de schade aan het
weka-product veroorzaakt hebben,

- de fout bestaat uit voor hout kenmerkende kleurveranderingen, scheurvorming, kromtrekking, krimp,
uitzetting of andere veranderingen die natuurlijk zijn voor dit materiaal.

Garantieclaims kunnen alleen in behandeling worden genomen samen met de originele pakbon en het
originele aankoopbewijs en moeten binnen de garantieperiode schriftelijk, per fax of e-mail zijn ingediend.
Voorwaarde voor het toekennen van een claim is dat de fout of de schade direct wordt gemeld in de vorm
van een duidelijke beschrijving van de schade in woord en beeld.

Garantieclaims moeten worden gestuurd naar:

WEKA Holzbau GmbH, Johannesstrale 16, 17034 Neubrandenburg, Duitsland
Fax: +49 (0)395/42908-83; e-mail: info@weka-holzbau.com

Montagevoorwaarden voor weka-montageteam
Wilt u hulp bij het monteren en hebt u hiervoor een weka-montageteam besteld, dan gaat weka Holzbau GmbH
als volgt voor u te werk:

Montage houdt in het volgens de handleiding samenvoegen (opbouwen) van de geleverde onderdelen van de
goederen zonder verfbehandeling, levering en montage van accessoires en accessoireonderdelen.
Elektrische aansluitingen vallen niet onder onze montagediensten.

Het op te bouwen product moet zich op de plaats van opstelling bevinden. Vervoer van het product of zijn
onderdelen over een afstand van meer dan 5 m of naar een andere verdieping is niet inbegrepen in de
aangeboden montageprijs. De ondergrond moet belastbaar, waterpas en vlak zijn.

Voor de vlakheid geldt bij twijfel: DIN 18202 ‘Ebenheitstoleranzen im Hochbau’ (vlakheidtoleranties in de
hoogbouw), tab. 3, regel 3, met een maximaal hoogteverschil van ca. 10 tot 11 mm tussen de punten die het
verst van elkaar af liggen.

Alle voorbereidende werkzaamheden moeten conform de technische voorschriften voor aanvang van de
montage zijn uitgevoerd. De door u gemaakte of gekozen ondergronden/vloeren/funderingen moeten
geschikt zijn voor de montage.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Gereedschap
Het volgende gereedschap moet u voor het begin van de montage gereed hebben liggen.

waterpas rolmaat boormachine elektrische schroevendraaier hamer schroevendraaier
— % \(\\ o ' e,
kapzaag / handcirkelzaag  universeel mes moersleutels inbussleutels

]| | e— | P

Afkortingen / pictogrammen:

Afb. afbeelding
cm - centimeter
mm - millimeter
ca. - circa
1 Z - opening toevoerlucht

1 A - opening afvoerlucht

VARlA Montagevarianten

Niet inbegrepen bij de levering!

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, dékujeme Vam, ze jste se rozhodli pro vyrobek weka.
Drive nez pristoupite k vlastni montazi, proététe si prosim dukladné tento navod.
Vyhnete se tim pfipadnym chybam pfi montazi.

DULEZITE!

Podle baliciho listu prosim prekontrolujte, zda je vyrobek weka kompletni a byl k vam dodan
neposkozeny.

Balici list zlikvidujte teprve po uplynuti zaruéni doby. Tento seznam slouzi pro kontrolu Uplnosti jednotlivych
dild. Uschovejte ho spole¢né s dokladem o koupi. Pfipadné reklamované zavady budou bez problému
odstranény na zakladé tohoto seznamu. Cislovani pozic baliciho listu nesouhlasi s &islovanim pozic v
pfipojeném montaznim navodu.

Doporucujeme, aby montaz provadély 2 osoby.

Aby se zamezilo Urazdm, nesmi se béhem montaze nachazet v bezprostredni blizkosti déti.
Vyhrazujeme si pravo na dalsi vyvoj ve smyslu technického pokroku.

Tak mohou vzniknout malé odchylky v zobrazenich.

Obalovy material nevyhazujte do smésného odpadu! Obaly z papiru, kartonu, vinité lepenky

a umélé hmoty patfi do pfislusnych sbérnych nadob.

Material dfevo
Zdravé suky, lehké zbarveni a malé trhliny jsou pro dfevo charakteristické, propUjCuji kabiné jeji pfirozeny
vzhled a nemohou byt diivodem k reklamaci.

Pred montazi

K instalaci kabiny je tfeba minimalni vySka mistnosti 210 cm.

Vzdalenost od stén musi byt nejméné 10 cm.

Podlaha musi byt rovna a vodorovna, protoze by jinak mohlo dochazet k porucham funkce.

K instalaci a pouzivani kabiny je nejvhodnéjsi suchy, dobfe vétratelny prostor.

Praktickou a sou¢asné atraktivni variantu podlahy pfedstavuji kamenna podlaha nebo dlazdice.

V pfipadé odliSné podlahové krytiny musi byt pod kamny umisténa kamenna deska s minimalnimi rozméry
40 x 50 cm, aby nedoslo k poSkozeni podlahy.

Tipy k bezpeénosti

Dbejte, aby se v kabiné nezdrzovaly déti bez dozoru!

Na saunova kamna nepokladejte Zadné pfedméty. - NEBEZPECI POZARU -

Pfed zaatkem ohfevu se piesvédcte, Ze se v blizkosti kamen nenachazeji Zadné hoflavé pifedméty.
Koncentraty k polévani v sauné pouzivejte jen zfedéné. Informace o jejich spravném pouziti jsou uvedeny
na jejich obalech.

Uvnitf sauny nepouzivejte chemicka lepidla, ale pouze lepidlo na dfevo.

Po pouziti saunu nechte vychladnout s otevienymi dvefmi. Zajistéte vzdy dobré vétrani mistnosti, ve které je
kabina nainstalovana.

: .| SAUNOVY SVET
SAUNAWELT > - v
i . . i . e bk Chrarite dfevo pred potem
Vystraznou tabulku upevnéte v blizkosti Bitte Handruch unterlegen. Davejte si pod sebe rucnik.
saunovych kamen na dobfe viditelIném misté. Gty | VAROVANI N 3
verursacht Brandgefah | PFi zakryti kamen vznika nebezpeci
pozaru!

Pokyny k péci

Bednéni stén ve vnitinim prostoru nesmi byt zakryté ani se nesmi dostat do kontaktu s vihkosti.
Po pouziti kabinu nechte vychladnout s otevienymi dvefmi.

Zajistéte také dobré vétrani mistnosti, ve které je kabina instalovana.

Pfi delSim nepouzivani kabiny doporu€ujeme ponechat dvefe kabiny oteviené.

Nedistoty ulpivajici na dfevu Ize odstranit smirkovym papirem.

Elektricka instalace

Elektrickou instalaci smi provadét pouze licencovany odbornik v oboru elektrotechniky pfi

dodrzeni smérnic VDE a EVU.

Pokyny k montazi saunovych kamen a Fidici jednotky jsou uvedeny v navodech k montazi, které jsou k nim
pfiloZeny.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Doporucéeni k montazi

Predvrtejte vSechny otvory pro Sroubové spoje,
predejdete tim pfipadnému poskozeni dfevénych dil!
Na tuto skute€nost budete

jesté upozornéni v navodu nasledujici znackou:

VsSeobecna konstrukce sténovych prvka
Na obrazku je znazornény

fez sténovym prvkem s oboustrannym
bednénim z profilového dreva.
VSechny sténové prvky jsou

opatfené parotésnou zabranou

a tepelnou izolaci.

Parotésnéa zabrana se

musi po montazi sauny

nachazet vzdy pfimo za

vhitfnim bednénim.

Vnitfni strana sténovych prvkd
je na dfevénych ramech oznacena

otiskem razitkg uvnit¥]

Pred instalaci jednotlivych prvki
proto dbejte na to, aby se strana

s drazkou (z pohledu zvenku) nachazela vzdy vlevo!

Do sténovych prvku jsou integrovana upevrovaci dfeva pro drzaky lehatek.

Ta se nachazeji zhruba 36 cm a 80 cm nad podlahou.

Polohu téchto dfev rozpoznate podle viditelnych hlav Sroubl v ramu.

Dbejte na to, aby se tyto hlavy Sroubt
pfi instalaci kazdého sténového prvku nachazely
v dolni poloviné prvku!

Priprava sténového prvku pro montaz multifunkéniho fizeni

Strana s drazkou

Tepelna izolace

Parotésna zabrana

Vnéjsi sténoveé
bednéni

Upeviiovaci drevo
pro drzaky lehatek

Pro montaz ovladaci jednotky musi vyska otvoru

ve sténovém prvku Cinit 10 cm.
Za timto u€elem vytahnéte pohyblivé profilové prkno
a plastové trubky nahoru a odpovidajicim zptsobem | pohyblivé
prkno a trubky zkratte. profilové prkno \
POZOR: To je bezpodmine€né nutné provést %Q\-\, .
PRED instalaci sténového R1— | o i

| I
QI’Vku. R2—] .y
R1-R5: Slouzi jako montazni trubky pro R3——j L
elektrické kabely sitového pfivodu, osvétleni sauny i
a saunovych kamen od fidici jednotky.

R4———71]
L ']
R1 + R4: pro vedeni od modulu fizeni kamen R5—— 1 I OC
k saunovym kamndm \f
R2: pro vedeni od modulu fizeni kamen
k ovladaci jednotce
R3: rezerva
R5: rezerva
Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Sauna muUze byt nainstalovana zrcadlové otocena.

Aby nedoslo k poklesu sklenénych dvefi, pevné dotahnéte Sroub s vnitfnim Sestihranem u kovani.

Kovani dvefi se musi po n&kolikerém pouZziti kabiny zkontrolovat a pfipadné sefidit. Srouby k upevnéni
kovani dvefi a madla dvefi se musi po nékolikerém pouziti kabiny rovnéz dotahnout.

Pokud by dfevovlaknité desky prvkl zadni stény a prvkd stropu vykazovaly nerovnosti nebo malé zvinéné
deformace, nema to negativni vliv na pouziti, vzhled ani termoregulaci kabiny, a proto nejde o davod

k reklamaci.

Zarucni podminky spole¢nosti weka Holzbau GmbH

PFi splnéni nasledujicich podminek poskytujeme zaruku funkce ode dne dodavky po dobu 5 let, avSak jen na
nase dievéné produkty (nazyvané produkt weka), ne vS§ak na souvisejici stavebni dily nebo soucasti
produktu weka vyrobené z jiného materialu nez ze dfeva. BEhem zaruéni doby budou vadné dily nebo
chybéjici dily zbozi nebo zbozi samotné vyménény podle naseho rozhodnuti. Zaruka zahrnuje pouze
bezplatnou vyménu pfislusného nekvalitniho nebo vadného dfevéného dilu. Zaruka se nevztahuje na
nasledné a dodate¢né naklady, zejména na dodaci naklady a naklady na montaz nebo pfestavbu.

Zaruka je vylouéena, pokud:

- pfi montazi nebyl pfesné dodrZen pfislusny navod k montazi,

- byly provedeny zmény (dal$i nastavby nebo pfestavby) produktu ve srovnani s navodem k montazi,

- byly pfekroCeny stanovené meze zatizeni (napf. zatizeni snéhem atd.),

- ma produkt weka Spatné zaklady (zaklady/zakladova deska apod.), zejména pfi poruseni stavebnich
pravidel,

- nebylo provedeno oSetfeni nebo bylo provedeno nedostatecné oSetfeni dfeva (udrzba: ochrana dreva,
natér dfeva atd.),

- bylo poskozeni produktu weka zpusobeno rychlosti vétru o sile pfesahujici stuperi 7, pfirodnimi
katastrofami nebo vlivem nasili,

- sejedna o zmény barvy, vznik trhlin, deformace, sesychani, bobtnani nebo podobné normalni
zmény, které jsou pro dievo typické a jsou dany povahou materialu ,,dfevo®.

Naroky ze zaruky Ize uplatnit pouze ve spojeni s origindlnim balicim listem a originalnim prodejnim
dokladem a musi byt uplatnény b&éhem zaruéni Ihity pisemné, faxem nebo e-mailem. Pfedpokladem naroku
je neprodlené oznameni vady, resp. poSkozeni formou fadného textového a obrazového popisu vady.

Naroky ze zaruky je tfeba adresovat na:

WEKA Holzbau GmbH, Johannesstralle 16, 17034 Neubrandenburg, Némecko
Fax: +49 (0) 395/42908-83; e-mail: info@weka-holzbau.com

Podminky montaze provadéné tymem weka
Chcete-li vyuzit moznosti pomoci pfi montazi a pfivolate si k tomu montazni tym weka, provede pro Vas
spole¢nost weka Holzbau GmbH nasledujici ¢innosti:

Montaz znamena sestaveni (postaveni) dodanych jednotlivych dilt zbozi podle navodu, bez natéru, dodavky
a montaze pfislusenstvi nebo dilll pFisluSenstvi. Elektrické pfivody nejsou soucasti montaznich sluzeb.

Sestavované zbozi se musi nachazet v misté instalace/stavby/na pfisluSném stanovisti. Doprava zbozi nebo
jeho jednotlivych dilli do vzdalenosti pfesahujici 5 m nebo do jiného patra neni souc¢asti cenové nabidky
montaze. Podklad musi mit dostate€nou nosnost, musi byt vodorovny a rovny.

V pfipadé pochybnosti plati pro rovinnost: norma DIN 18202 ,Tolerance rovinnosti ve vy8kovych stavbach®,
tab. 3 fadek 3, s maximalnim vySkovym rozdilem, ktery maze byt u dvou nejvzdalenéjSich bodu zhruba 10 az
11 mm.

VSechny pfipravné prace musi byt provedeny podle technickych pravidel pfed zapocetim montaze. Vami
zhotovené nebo vybrané podklady/podlahy/zaklady musi byt vhodné pro danou montaz.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Naradi

Pfed zacatkem montaze si pfipravte nasledujici naradi.

Vodovaha svinovaci metr vrtacka

=0

jemna pilka /
ruéni okruzni pila

A

univerzalni ntz

elektricky Sroubovak

kladivo Sroubovak

R

—

stranovy kli¢

kli¢ na vnitfni Sestihran

B

Zkratky / symboly:
Obr.
cm -

mm -
cca -

tz| -
TtA -

VARIA

Technische Anderungen vorbehalten!

VAVAVAVAR |

==

obrazek
centimetr
milimetr
pfiblizné

otvor pro pfivod vzduchu

otvor pro odvétravani

Varianty instalace

Neni sou¢asti dodavky!
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Postovani kupci,
zahvaljujemo se Sto ste se odluéili za weka proizvod.
Prije postavljanja paZljivo procitajte ove upute kako biste prilikom montaze izbjegli pogreske ili odtecenja.

VAZNO!

Odmah provjerite prema popisu pakiranja je li weka proizvod stigao do Vas

kompletan i neosteéen.

Popis dijelova u pakiranju unistite tek nakon isteka jamstvenog roka. Taj popis sluzi kao kontrola potpunosti
pojedinih dijelova i treba se saCuvati zajedno s raunom. Eventualne se reklamacije pomocu tog popisa
mogu rijesiti bez problema. Brojevi stavki na popisu dijelova ne odgovaraju brojevima pozicija u sljedecoj
uputi za montazu.

Preporu¢ujemo da montaZzu obave najmanje 2 osobe.

Kako biste izbjegli nezgode, zabranite pristup djeci za vrijeme montaze.

ZadrZzavamo pravo na daljnji razvoj u smislu tehni¢kog poboljSanja.

Stoga moze doci do malih odstupanja u prikazima.

Nemoijte jednostavno baciti ambalazu! Papirnu i svu kartonsku ambalazu,

kao i plasti¢ne dijelove, odlozite u odgovarajuée kontejnere za prikupljanje korisnog otpada.

Osnovni materijal: drvo
Zdravo grananje, blago nijansirane boje i male pukotine karakteristi€ne su za drvo, pruzaju kabini potpuno
prirodan izgled i nisu razlog za reklamaciju.

Prije montaze

Za postavljanje kabine potrebna je minimalna visina u prostoru od 210 cm.

Udaljenost od zida treba biti najmanje 10 cm.

Podloga mora biti glatka i vodoravna jer inace moze doc¢i do smetniji u funkcioniranju.

Za upotrebu kabine najprikladniji je suh, dobro provjetren prostor.

Kameni pod ili pod s plo€icama pokazao se kao prakti¢na i istovremeno atraktivna varijanta poda.

U slu€aju odstupanja podne obloge mora se ispod pecéi postaviti kamena plo¢a od najmanje 40 x 50 cm kako
bi se izbjegla osteéenja poda.

Savjeti za sigurnost

Vodite racuna o tome da djeca bez nadzora ne borave u kabini!

Ne odlazite nikakve predmete na peé saune. - OPASNOST OD POZARA!

Provjerite unaprijed, prije poCetka faze grijanja, nalaze li se zapaljivi predmeti u blizini peci.

Koncentrate za dolijevanje za saune upotrebljavajte samo u razrijedenom obliku. Upute za pravilno
rukovanje mozete pronaci na spremnicima.

U unutrasnjosti saune nemojte primjenjivati kemijska ljepila, ve¢ upotrebljavajte iskljucivo ljepilo za drvo.
Nakon upotrebe rashladite saunu otvaranjem vrata. Uvijek vodite raduna o redovitom provjetravanju prostora
u kojem se nalazi sauna.

SAUNAWELT *|  SVIJET SAUNE
\ - ier cinen i Zabranjeno je natapanje drveta
Plo¢icu s uputama mora se postaviti B, it g Znojemj . pan
na dobro vidljivo mjesto blizu peéi saune. e A PR Upotrijebite ruénik kao podlogu.
verursacht Brandgefahr ! U POZORE NJ E
f Pokrivanje izvora topline uzrokuje

Upute za njegu

Zidna oplata unutarnjeg prostora ne smije se pokrivati ili do¢i u doticaj s vlagom.
Nakon upotrebe rashladite kabinu otvaranjem vrata.

Pobrinite se za redovito provjetravanje prostora u kojem se nalazi kabina.

Ako se kabina nece upotrebljavati dulje vrijeme, ostavljajte otvorena vrata.
Djelovanje tvrdokorne priljavstine na drvo mozZete ukloniti s pomocéu brusnog papira.

Elektriéne instalacije

Elektri¢ne instalacije smije izvoditi isklju€ivo ovlasteni struénjak za elektrotehniku uvazavajuéi vazece
smjernice VDE (Udruge njemackih elektri¢ara) i EVU (Distributera el. energije).

Upute za montazu peci u sauni i upravljackog uredaja potrazite u prilozenim uputama za montazu.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Preporuke za sastavljanje
Najprije izbuSite sve vij€ane spojeve
kako biste izbjegli oSteCenja drvenih dijelova!

Sljedeci znak u uputama skrec¢e vam dodatno pozornost

na to:

Opéenita konstrukcija drvenih elemenata
Na slici je prikazan rez kroz

zidni element s obostranom

oblogom od profilnog drveta. Utor
Svi zidni elementi opremljeni su
blokadom za paru i

toplinskom izolacijom.

Blokada za paru mora se
nakon montaze saune uvijek
nalaziti neposredno iza
unutarnje oplate.

Unutarnja strana zidni elemenata
oznacena je Zigom na
drvenim okvirima

unutarnja strana —» |

Stoga prije postavljanja pojedinih
elemenata osigurajte da se strana s utorom
uvijek nalazi na lijevoj strani (gledano izvana)!

U zidnim elementima ugradene su grede za priCvrScivanje drzaca za lezaje.

One se nalaze oko 36 cm i 80 cm iznad poda.

Strana s utorom

Toplinska
izolacija

Blokada pare

Zidna oplata s

vanjske strane

Drvena
pricvrSéenja za
nosace lezajeva

Polozaj tih drvenih greda prepoznaje se prema vidljivim glavama vijaka u osnovnim okvirima.
Pazite da se te glave vijaka pri postavljanju svakog zidnog elementa nalaze na donjoj polovici

elementa!

Priprema zidnoq elementa za montazu viSefunkcijske upravljacke jedinice

Pri montazi upravljacke jedinice

visina otvora u zidnom elementu mora iznositi 10 cm.
Za to je potrebno gurnuti profiliranu dasku i
plasti¢ne cijevi prema gore i van, u skladu Pomigna
s kratkom daskom i cijevima. profilirana
daska
PAZNJA: To obavezno uéinite =
PRIJE postavljanja zidnog elementa! R1— | L
R2 I
R1-R5: Sluze kao cijevi za montazu za R3 i
strujni kabel mreZnog voda, svjetiljke saune |
i peci saune koji dolazi od upravljacke jedinice.
. R4———11]
R1 + R4: za vod od upravljackog modula saune =
do pedi saune R5—1 |
R2: za vod od upravljatkog modula saune
do upravljacke jedinice
R3: rezerva
R5: rezerva
Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe!
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Sauna se moze postaviti zrcalno.

Kako biste izbjegli spustanje staklenih vrata, pritegnite imbus vijak ¢vrsto uz oblogu.

Nakon viSekratne uporabe kabine okove vrata treba provijeriti i dodatno namijestiti. Isto tako, vijke za montazu
okova i dr8ke vratiju treba dodatno zategnuti nakon viSekratne upotrebe.

Ukoliko oplate od drvenih vlakana straznje stjenke i stropnih elemenata pokazuju neravnine ili manje
promjene u obliku valova, ona nemaju negativan utjecaj na uporabu, optiku ili toplinsku ravnoteZu kabine, te
stoga ne mogu biti predmetom reklamacije.

Jamstvene odredbe tvrtke weka Holzbau GmbH

Pod sljede¢im uvjetima nudimo vam jamstvo u trajanju 5 godina na funkcionalnosti po€evsi od datuma
isporuke, s tim da se ono odnosi samo na drvene dijelove nasih proizvoda (WEKA proizvoda), a ne na
sastavne dijelove ili komponente WEKA proizvoda od materijala razli¢itih od drveta. Unutar jamstvenog
razdoblja prema vlastitom odabiru moZzemo zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili same proizvode.
Opseg jamstva pokriva besplatnu zamjenu manjkavih ili neispravnih drvenih dijelova. Opseg jamstva ne
pokriva posljedi¢ne ili dodatne troSkove, narocito troSkove slanja, montaze ili preinake.

Jamstvo je isklju€eno u sljedeéim sluajevima:

- ako je doslo do odstupanja od relevantnih uputa za montazu,

- ako su na proizvodu provedene izmjene (dodatne nadogradnje ili preinake) u odnosu na upute za
montazu,

- ako su prekoraena navedena ograni¢enja opteretivosti (npr. tezina snijega itd.),

- ako je weka proizvod postavljen na pogreSan temelj (podloznu plo€u ili dr.), naroCito ako je temelj
izveden protivno gradevinskim pravilima,

- ako nije provedeno dostatno odrzavanje drveta (odrzavanje: zastita drveta, premazivanje itd.) ili ako
ono uopée nije provedeno.

- ako su vjetrovi jagine iznad 7, prirodne katastrofe ili drugi ekstremni ¢imbenici doveli do ostecenja na
weka proizvodu.

- ako je doslo do nedostataka poput promjene boje, napuklina, iskrivijenja, rascjepa i sli¢nih
nedostataka koji se temelje na promjenama koje su normalne za drveni materijal.

Jamstveni zahtjevi uvazavaju se iskljucivo uz originalni popis pakiranja i originalni racun te ako su upuceni
unutar jamstvenog roka u pisanom obliku, telefaksom ili putem e-poste. Preduvjet za slanje zahtjeva je
podastiranje dokaza o nedostatku, odn. o$te¢enju u slikovnom i tekstualnom obliku.

Jamstveni zahtjevi trebaju se uputiti na sljedecu adresu:

WEKA Holzbau GmbH, Johannesstralle 16, 17034 Neubrandenburg, Njemacka
Faks: +49 (0) 395/42908-83; e-posta: info@weka-holzbau.com

Uvjeti montaze weka tima za montazu
Ako zatrazite pomo¢ pri montazi pozivom weka tima za montazu, weka Holzbau GmbH ¢e za vas obauviti
sljedece poslove:

Montaza predstavlja sklapanje (gradnju) isporucenih pojedina¢nih dijelova proizvoda u skladu s uputama i ne
obuhvacéa zastitu drveta, isporuku i montazu pribora i dodatnih dijelova. Usluga montaZze ne obuhvaca
postavljanje elektri¢nih prikljucaka

Proizvod koji treba montirati mora se nalaziti na mjestu ugradnje / konaénom poloZaju / ravnoj podlozi.
Transport proizvoda ili pojedinacnih dijelova na udaljenost vecu od 5 m ili na drugi kat nije obuhvacen
ponudenom cijenom montaze. Podloga mora biti nosiva, horizontalna i ravna.

Ako niste sigurni, za ravnocu se primjenjuje sliedeéi standard: DIN 18202 ,Tolerancije ravnoce u
visokogradnji“, tablica 3, redak 3, pri ¢emu maksimalna visinska razlika izmedu najudaljenijih toaka smije
iznositi pribl. 10 do 11 mm.

Svi pripremni radovi moraju se obaviti prije poCetka montaze i u skladu s tehnic¢kim propisima.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Alat
Prije poCetka montaze trebate pripremiti sljedeci alat.

Libela metar busilica elektri¢ni odvijac Cekic klju¢ za vijke

=AY N =

pila sa sitnim zupcima /
ruéna cirkularna pila univerzalni noz klju¢€ za vijke imbus klju¢

(UQ___,@

Kratice/simboli:

Sl. Slika
cm - centimetri
mm - milimetri
pribl. - priblizno
1 Z - Otvor za dovod zraka
1 A - Otvor za odvod zraka

VARIA Konstrukcijske varijante

Ne nalazi se u opsegu isporuke!

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Spostovani kupec!
zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Weka.
Pred montazo natanéno preberite ta navodila, da se izognete napakam ali poSkodbam pri montazi.

POZOR!

Po prilozenem seznamu preverite, ali ste prejeli vse dele izdelka weka

in ¢e ti niso poskodovani.

PriloZeni seznam delov zavrzite Sele po poteku garancije. V pomo¢& vam bo pri preverjanju posameznih
delov, zato ga shranite skupaj z raGunom. Morebitne reklamacije je mogoce brez teZzav uveljaviti s pomocjo
tega seznama delov. Postavke seznama se ne ujemajo s postavkami navodil za montazo.

Priporoamo vam, da montazo izvedeta 2 osebi.

Da bi preprecili morebitne nesre€e, se otroci v asu montaze ne smejo nahajati v neposredni bliZini.
PridruZujemo si pravico do sprememb zaradi tehni¢nih izboljSav.

Zato lahko pride pri manjSih odstopanj v videzu.

Embalaze ne odvrzite kjerkoli! Papir, karton in embalazo iz valovitega kartona ter dele embalaze iz umetnih
snovi odvrzite v ustrezne kontejnerje.

Izdelek iz lesa
Zdrave grce, rahla obarvanja in majhne razpoke so znadilni za les in dajejo kabini naraven videz, zato ne
predstavljajo razloga za reklamacijo.

Pred montazo

Za postavitev kabine potrebujete najmanj 210 cm visoko sobo.

Razdalja od zidov mora zna$ati najmanj 10 cm.

Tla morajo biti vodoravna in ravna, sicer lahko pride do motenj v delovanju.

Za uporabo vase kabine priporo¢amo suh prostor, ki ga je mogoce dobro prezraciti.

Kamnita ali s plos€icami oblozena tla bodo najbolj prakti¢na in lepa.

Pri odklonu talne obloge morate pod pe¢ postaviti kamnito ploS€o velikosti 40 x 50 cm, da preprecite
poskodbe tal.

Varnostni nasveti

Pazite, da se v kabini nenadzorovano ne zadrzujejo otroci!

Na pe¢ v savni ne odlagajte kakrsnihkoli predmetov. - NEVARNOST POZARA!

Se pred zagetkom gretja se prepri¢ajte, da v blizini pedi ni gorljivih predmetov.

Koncentrate za polivanje uporabljajte le v razredCeni obliki. Navodila za uporabo najdete na embalaZi.

V notranjosti savne ne uporabljajte kemi¢nih lepil, ampak samo lepilo za les.

Po uporabi pustite vrata odprta, da se savna ohladi. Vedno poskrbite za dobro zraenje prostora, v katerem
je namescéena savna.

SAUNAWELT n SVET SAVNE
. . i aiger Keinen Schweifl auf's Holz Brez potenja po lesu
Plosco z napotki je trebal_e_rlt_rdltlv na Bidte Handuich unierlegen. Prosimo, uporabljajte brisaco.
dobro vidnem mestu v blizini pe€i savne. e RN OPOZORILO
eru e hE B Pokrivanje grelne naprave povzrogi

nevarnost pozara!

Nasveti za vzdrzevanje

Stene v notranjosti ne smejo biti pokrite ali izpostavljene vlagi.

Po uporabi pustite vrata kabine odprta, da se ta ohladi.

Vedno poskrbite za dobro zracenje prostora, v katerem se nahaja kabina.

Ce kabine dlje ¢asa ne boste uporabljali, je priporo¢ljivo pustiti vrata kabine odprta.
Trdovratno umazanijo lahko z lesa odstranite z brusnim papirjem.

Elektricna napeljava

Elektroinstalacijska dela lahko izvaja samo pooblasceni elektri¢ar, pri Eemer mora upostevati predpise VDE
in EVU.

Nasvete za montaZo savne in krmilne naprave najdete v priloZenih navodilih za montazo.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Navodila za montazo

Vse navojne spoje morate predhodno izvrtati r —
in tako preprediti poSkodbe lesenih delov! %] +
V navodilih vas na to ponovno opozori R

naslednji znak:

Splosna montaza stenskih elementov
Slika prikazuje prerez skozi
stenski element z obojestranskim
profiliranim lesenim opazem.

Vsi stenski elementi so
opremljeni s parno zaporo in
toplotno izolacijo.

Parna zapora se mora

po montaZi savne vedno

nahajati neposredno za
notranjim opazem.

Stran z utori

Toplotna izolacija

Parna zapora

Stenski opaz
zZunaj

Notranja stran stenskih elementov
je na okvirih Pritrdilni les za
oznadena z napisom drzala lezis¢

znotraj —.

Zato pri postavljanju

posameznih elementov pazite, da

se stran z utori (gledano od zunaj) vedno nahaja na levi strani!

V stenskih elementih so vgrajeni pritrdilni leseni deli za drzala leziS¢.

Ti so priblizno 36 in 80 cm nad talno plosco.

Lego teh pritrdilnih delov prepoznate po vidnih glavah vijakov v okvirju elementov.
Pazite, da se te glave vijakov pri postavljanju vsakega stenskega elementa nahajajo v spodniji
polovici elementa!

Priprava stenskih elementov za montazo vecfunkcijskega krmiljenja

Za montaZo upravljalne enote mora
viSina odprtine v stenskem elementu znasati 10 cm.
V ta namen premi¢no profilirano desko in

cevi iz umetne mase potisnite navzgor in navzven Premiéna
ter ustrezno skrajSajte desko in cevi. profilirana deska
POZOR: To je treba nujno
izvesti PRED postavitvijo R1— o
stenskega elementa! R2 |
—
R1-R5: Namenjene so kot montazne cevi za R3——j L
elektricne kable omreZne napeljave, ludi in pedi
za savno, izhajajoc iz krmilne naprave.
R4————
R1 + R4: za napeljavo od modula za nastavljanje R5—1| | | 1 OQ
peci do pedi savne \f
R2: za napeljavo od modula za nastavljanje
peci do upravljalne enote
R3: rezerva
R5: rezerva
Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
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Savno lahko montirate zrcalno obrnjeno.

Da preprecite znizanje steklenih vrat, trdno privijte vijake inbus v oblogah.

Po veckratni uporabi kabine preverite vratno okovje in ga po potrebi naravnajte. Po veckratni uporabi kabine
preverite tudi pritrdilne vijake vratnega okovja in kljuk.

Neravni deli ali manjSe valovite deformacije plo&¢ iz lesnih vlaken, iz katerih so zadnje stene in stresni
elementi, ne vplivajo negativho na uporabo, videz ali toplotno ravnotezje kabine in zato ne predstavljajo
razloga za reklamacijo.

Garancijska dolo¢€ila podjetja weka Holzbau GmbH

Ob naslednjih pogojih vam priznamo 5-letno garancijo na delovanje, ki traja od datuma dostave — vendar
samo za lesene dele nasih izdelkov (z imenom izdelek WEKA), ne pa za tiste elemente ali sestavne dele
izdelka WEKA, ki so z njimi povezani in so izdelani iz drugih materialov, ne iz lesa. V okviru garancijskega
roka po lastni izbiri zamenjamo dele z napako ali manjkajoCe dele izdelka oziroma celoten izdelek. Garancija
obsega samo brezpla¢no zamenjavo pomanjkljivega ali pokvarjenega lesenega dela. Ne vklju€uje
posledi¢nih ali dodatnih stroSkov, zlasti pa ne stroSkov dostave, sestavljanja ali predelave.

Garancija ne velja, Ce:

- ne upostevate pripadajocih navodil za montaZzo;

- jeizdelek spremenjen (dodatne predelave ali dodelave) v primerjavi z navodili za montazo;

- niste upostevali navedene najvecje obremenitve (npr. snezne obremenitve);

- ima izdelek weka napacno izdelane temelje (temelji/talna plos¢a itd.), zlasti pri krSitvah nacel v
gradbenistvu;

- izdelka ne vzdrzujete ali pa je vzdrzevanje neprimerno (vzdrzevanje: zas€ita lesa, premazi za les);

- izdelek poskoduje veter s hitrostjo nad 7. stopnjo jakosti, naravne katastrofe ali dejanja iz objestnosti;

- pride do znacilnih sprememb lesa, na primer sprememb barve, razpok, zvijanja, kréenja, nabrekanja
ali podobnih obicajnih sprememb, ki so znacilne za naravni material les.

Garancijo lahko uveljavljate le z originalnim seznamom delov in raGunom, garancijske zahtevke pa ham
morate v dolo€enem garancijskem roku posredovati v pisni obliki po faksu ali elektronski posti. Pogoj za
zahtevek je takojSna prijava pomanjkljivosti oziroma 8kode v obliki urejenega prikaza Skode s sliko in
besedilom.

Garancijske zahtevke poSljite na naslov:

weka Holzbau GmbH, Johannesstralte 16, 17034 Neubrandenburg, Nemdija
Faks: +49 (0)395/42908-83; e-posta: info@weka-holzbau.com

Pogoji za namestitev za monterje weka
Ce pri namestitvi potrebujete pomoc¢ in v ta namen poklicete monterje weka, vam podjetje weka Holzbau GmbH
nudi naslednje:

Montaza pomeni sestavljanje (postavitev) posameznih dostavljenih delov izdelka v skladu z navodili, brez
premazov, dostave ter namestitve dodatne opreme in delov te. V montazo niso vkljueni elektri¢ni prikljucki.

Material za postavitev mora biti na mestu ali povrSini, predvideni za namestitev/postavitev. Premikanje izdelka
ali posameznih delov dlje od 5 metrov ali v drugo nadstropje ni vklju¢eno v ponujeno ceno. Podlaga mora biti
nosilna, vodoravna in ravna.

Ce ste v dvomih glede ravnosti, upo$tevaijte dologila: 3. vrstice 3. tabele standarda DIN 18202 »Tolerance v
visokogradnji«, ki dolo¢a da je najvecja dovoljena razlika v viSini med dvema medsebojno najbolj oddaljenima
tockama 10—-11 mm.

Vsa pripravljalna dela morajo biti izvedena pred namestitvijo in v skladu s tehniénimi predpisi.
Podlagal/tla/temelji, ki jih izberete za postavitev, morajo biti primerni za montazo.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle Maf3e sind ca. MaRe! © Copyright HRB 3662
39



Orodje
Pred zaCetkom namestitve si pripravite naslednje orodje.

Vodna tehtnica Meter Vrtalnik Elektri¢ni izvija¢  Kladivo Izvijad
=) % m‘\?\i “ﬂ . ~———
Fina zaga/krozna zaga  Univerzalni noz Vilicasti klju¢ Klju€ inbus

]| | e— | P

Okrajsave/simboli:

Sl slika

cm - centimeter
mm - milimeter
pribl. - priblizno

1 Z - dovodni zraénik

1‘ A - odvodni zraénik

VARl A Razli¢ice montaze

Ne spada v obseg dobave!
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Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

d'akujeme, ze ste sa rozhodli pre produkt od spolo¢nosti weka.

Pred zagatim montaZe si precitajte cely tento navod — predidete tym chybam pri montézi a pripadnym
poskodeniam.

DOLEZITE!

Podrla baliaceho listu si okamzite overte, ¢i sa k vam produkt od spoloénosti weka dostal kompletny
a neposkodeny.

Baliaci list zlikvidujte aZ po uplynuti zaru€nej doby. Tento zoznam sluzZi na kontrolu Uplnosti jednotlivych
dielov a je nutné ho odloZit spolu s dokladom o zakupeni. Na zaklade tohto zoznamu moZno bez problémov
vyriesit pripadné nezrovnalosti. Cisla poloZiek uvedené v baliacom liste nezodpovedaju &islam poloZiek
uvedenym v tomto montédZznom navode.

Odporu¢ame, aby montaz vykonavali 2 osoby.

V zaujme prevencie nehdéd dohliadnite, aby sa po¢as montaZze nenachadzali v bezprostrednej blizkosti
ziadne deti.

Vyhradzujeme si pravo na inovacie zodpovedajuce technickému pokroku.

V désledku toho sa ilustracie mézu mierne odliSovat’ od skuto¢nej situacie.

Obalovy material nevyhadzujte do komunalneho odpadu! Obaly z papiera, lepenky a vinitej lepenky ako aj
plastové obalové materialy vyhodte do prisluSnych kontajnerov na triedeny zber odpadu.

Dreveny material
Cerstvé vetvicky, mierne sfarbenie a malé trhlinky su pre drevo charakteristické, kabinke prepoziCiavaju
prirodzeny vzhlad a nepredstavuju dévod na reklamaciu.

Pred montazou

Na postavenie kabiny je potrebny priestor s vy§kou minimalne 210 cm.

Vzdialenost od stien musi byt minimalne 10 cm.

Podlaha musi byt plocha a vodorovna, pretoze v opatnom pripade médze ddjst k porucham funk&nosti.

Na vyuzivanie kabinky je najvhodnejSie suché miesto s dobrym vetranim.

Kamennd alebo dlaZzdicova podlaha predstavuje prakticky a zaroven atraktivny variant vyhotovenia podlahy.
V pripade pouZitia inej podlahovej krytiny treba pod pec postavit kamennu dosku s rozmermi minimalne

40 x 50 cm s ciefom predist poSkodeniam podlahy.

Tipy tykajuce sa bezpecnosti

Dohliadnite, aby sa v kabinke nezdrziavali deti bez dozoru!

Na saunovu pec nekladte Ziadne predmety. — NEBEZPECENSTVO POZIARU!

ESte pred zaCatim fazy ohrevu sa uistite, Ze sa v blizkosti pece nenachadzaju ziadne horlavé predmety.
Vonné saunové koncentraty pouzivajte iba v zriedenej podobe. Pokyny tykajuce sa spravneho pouzitia
najdete na nadobach.

Vnutri sauny nepouzivajte Ziadne chemické lepidla, ale vylu€ne lepidlo na drevo.

Po pouziti sauny ponechaijte otvorené dvere a saunu nechajte vychladnut. Neustale dbajte na dobré
vetranie priestoru, v ktorom sa nachadza sauna.

r SAUNOVY SVET
SAUNAWELT >
. . . . i St Zabrarite kontaktu potu a dreva
Stitok s pokynmi umiestnite na dobre Bitte Handruch unterlegen. Podkladajte si uterak.
viditel'né miesto v blizkosti saunovej pece. e N RN VAROVANIE ) .
vetursacht Brandgefahr | Zakrytie vyhrievacieho telesa spésobuje
nebezpec€enstvo poziaru!

Pokyny tykajuce sa starostlivosti

Stenové debnenie vo vnutornom priestore nesmie byt zakryté a nesmie sa dostat do kontaktu s vihkostou.
Po pouziti kabiny ponechajte otvorené dvere a kabinu nechajte vychladnut.

Neustale dbajte na dobré vetranie priestoru, v ktorom sa nachadza kabina.

Ak sa kabina dIhSiu dobu nepouziva, odporu&ame nechat’ dvere kabiny otvorené.

Odolné nedistoty na dreve mézete odstranit’ Smirglovym papierom.

Elektroinstalacia
Montaz elektroinStaladcie moze vykonavat iba autorizovany elektrikar pri reSpektovani smernic VDE a EVU.
Pokyny tykajuce sa montédZe saunovej pece a riadiacej jednotky najdete v prislusnych navodoch na montaz.
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Odporucania tykajuce sa montaze

Otvory pre skrutkové spoje navitajte vopred, — oo
aby nedo$lo k poskodeniam drevenych dielov! % +
V navode vas na to znova upozornime

nasledujucim oznacenim:

Kompletna konstrukcia stenovych panelov A

Obrazok zobrazuje |

prierez cez ﬁ A Drazkovana strana —|
Stenovy panel s obojstrannou

Profilové drevené debnenie. drazkou

Tepelna izolacia

VSetky stenové panely su vybavené
parotesnou zabranou

a tepelnou izolaciou. Parotesna zabrana

Parotesna zabrana sa po

montazi sauny musi nachadzat vzd Stenové debnenie

priamo za vnutornym debnenim

Vnutorna strana stenovych panelov
je na drevenej ramovej konstrukcii
oznacend odtlackom peciatky

vnutri >

Preto pred zostavenim

jednotlivych prvkov dbajte na to, aby sa

drazkovana strana (pri pohlade zvonka) nachadzala vzdy vlavo!

Do stenovych panelov su zapracované upevhovacie drevené prvky pre drziaky leZadiel.
Tieto su umiestnené cca 36 cm a 80 cm nad podlahou.

Polohu tychto drevenych prvkov rozpoznate podfa viditelnych hlav skrutiek v rame modulu.

Drevené upevnenie |
pre drziaky leZzadiel

Davajte pozor, aby sa tieto hlavy skrutiek pri inStalovani kazdého stenového panelu nachadzali v

spodnej polovici modulu!

Priprava stenového panelu na montaz multifunkénej riadiacej jednotky

Pre montaz ovladacej jednotky musi mat’

otvor v stenovom paneli vysku 10 cm.
Posuvnu profilovu dosku a

plastové rurky preto posurite smerom nahor Posuvna
a skratte Dosku a rurky prisluSne skratte. profilova doska \

%

POZOR: Toto musite bezpodmieneéne vykonat’

== B
PRED instalovanim stenového R1—_| L jlﬁ I3
1 ~ I
panelu! R2— | |
e~
R1-R5: Tieto sluzia ako montazne rarky pre R3—— L T
elektrické kable sietového vedenia, svietidlo v i
saune a saunovu pec, vychadzajuc z
riadiacej jednotky. -
] ] y R4— : =
[—1
R5—1 ull | 1 OC
R1 + R4: pre vedenie z modulu riadenia pece \f
k saunovej peci
R2: pre vedenie z modulu riadenia pece
k ovladacej jednotke
R3: rezerva
R5 : rezerva
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Saunu je mozné postavit zrkadlovo.

Aby nemohlo déjst’ k poklesu sklenenych dveri, pevne utiahnite inbusova skrutku na kovaniach.

Dverové kovania po viachasobnom pouziti kabiny skontrolujte a v pripade potreby nastavte. Skrutky na
upevnenie dverovych kovani a dverové uchytky sa po viacnasobnom pouzivani kabiny musia taktiez
dotiahnut.

Ak by drevotrieskové dosky panelov zadnej steny alebo stropu vykazovali nerovnosti povrchu alebo mensie
vinité deformacie, nema to Ziadny vplyv na pouzivanie, vzhlad alebo tepelnu bilanciu kabiny a nie su preto
dévodom na reklamaciu.

Zaru¢né podmienky spolo¢nosti weka Holzbau GmbH

Poskytujeme vam zaruku na funk&nost v trvani 5 rokov od datumu dodania — avSak len na drevené diely
nasich produktov (dalej len produkt od spolo¢nosti weka), nie na s nimi spojené konstrukéné diely alebo
sucasti produktu od spolo¢nosti weka vyrobené z materialu iného nez drevo. V ramci zaru¢nej doby
vymenime chybné diely alebo chybajuce diely tovaru, pripadne tovar ako celok (podla nasho uvazenia).
Zaruka sa vztahuje vyluéne na bezplatné nahradenie pripadného nevyhovujuceho alebo chybného
dreveného dielu. Zaruka sa nevztahuje na nasledné ani dodato¢né naklady, predov8etkym naklady spojené
s dodanim, montazou alebo prestavbou.

Zaruka je vylu¢ena v pripade:

- nedodrzania postupu uvedeného v prislushom navode na montaz,

- vykonania zmien (dodatocné pristavby alebo prestavby) na produkte, ktoré nie su uvedené v navode
na montaz,

- prekro€enia uvedenych medznych hodnét zatazenia (napr. zatazenie snehom a pod.),

- nespravneho vyhotovenia zakladovej €asti produktu od spoloCnosti weka (zaklady/podlozna doska
a pod.), predovsetkym v pripade porusenia zasad stavebnictva,

- zanedbanej alebo nedostatoCnej starostlivosti (Udrzba: ochrana dreva, nater dreva a pod.) o drevo,

- poSkodenia produktu od spoloCnosti weka v doésledku vetra so silou presahujucou stupen 7,
prirodnych katastrof alebo nasilnych vplyvov,

- vyskytu nedostatkov v podobe zmien farieb typickych pre drevo, tvorby trhlin, deformovania,
zmrstovania, expandovania alebo inych beZznych zmien vyplyvajucich zo samotného charakteru
drevenych materialov.

Zaruc¢né poziadavky mozno uplatnit iba na zaklade predlozenia originalneho baliaceho listu a originalneho
dokladu o zakupeni a narok je potrebné uplatnit v ramci zaruénej doby pisomne, telefaxom alebo e-mailom.
Podmienkou pre uplatnenie naroku je bezodkladné preukazanie nedostatku, resp. poskodenia formou
textového opisu a fotografii.

Poziadavky na uplatnenie zaruky zasielajte na adresu:

WEKA Holzbau GmbH, Johannesstrale 16, 17034 Neubrandenburg, Nemecko
Fax: +49 (0)395/42908-83; E-mail: info@weka-holzbau.com

Montazne podmienky v pripade vyuzitia sluzieb montazneho timu spolo¢nosti weka
Ak vykonanim montaze poverite montazny tim spolo¢nosti weka, spolo¢nost weka Holzbau GmbH zabezpedi
nasledujuce Cinnosti:

Montaz, to znamena zostavenie (zmontovanie) dodanych jednotlivych dielov tovaru v sulade s navodom, bez
nateru, doruCenia a montaze prisluSenstva a dielov prisluSenstva. Elektrické pripojenia nie su zahrnuté
v rozsahu montéznych sluzieb.

Tovar uréeny na montaz sa musi nachadzat na mieste montaze/umiestnenia/na uréenom mieste. Preprava
produktu alebo jednotlivych dielov na vzdialenost vacsSiu nez 5 m alebo na iné podlazie nie je zahrnutd
v ponukanej cene montaze. Podkladova plocha musi mat dostatocnu nosnost, musi byt vodorovna a plocha.
V pripade pochybnosti platia nasledujuce poZiadavky na rovinnost: Norma DIN 18202 ,Tolerancie rovinnosti
pri pozemnych stavbach®, tab. 3, riadok 3, s maximalnym rozdielom vysky medzi dvoma najvzdialenejSimi
bodmi na drovni priblizne 10 az 11 mm.

Pred zacatim samotnej montaze je nutné vykonat vSetky pripravné prace v sulade s technickymi pravidlami.
Podkladové materialy, podlahy alebo zaklady, ktoré ste vyrobili alebo vybrali, musia byt vhodné na ucely
montaze.
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Naradie
Pred zacatim montaZze si pripravte nasledujuce naradie.

vodovaha meracie pasmo  vitacka elektricky skrutkova¢ kladivo skrutkovac
=) % m‘\?\i “ﬂ . ~———
ruéna pilka/
ruéna kotucova pila univerzalny néz krfa€ na skrutky a matice inbusovy klfaé
=] P
Skratky a symboly:
Obr. zobrazenie
cm - centimeter
mm - milimeter
ca. - circa
1 Z - otvor privodu vzduchu
1‘ A - otvor odvodu vzduchu

VARIA Konstrukéné varianty

Nie je su€astou dodavky!
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